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From the Editor's Desk:

This second issue of CLAHR, the first for 1993, is
testimony to the support we have received from the general
public, professionals from all walks of life, Latin Americanists,
and students. We appreciate the trust scholars have placed in
CLAHR to present their works in the best professional light. We
are presently developing a list of Latin Americanists with their
areas of expertise and institutional affiliations. Scholars and writers who wish to be considered for review of manuscripts and/ or
books for CLAHR should send a curriculum vitae to our University of New Mexico address. As with most scholarly journals,
CLAHR' s call for archivally researched papers is eternal. Again,
thank you for your support.

Joseph P. Sanchez
Editor
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The Costs of Empire: Spending
Patterns and Priorities in
Colonial Peru, 1581-1820
JOHN JAY TEPASKE 1
The Spanish empire in America endured for over three
centuries; at times, at least from a metropolitan perspective, it flourished. Lasting almost twice as long as the French or English colonial
enterprises in America, the Spanish persevered longer despite an
implicit crown policy that the Indies be completely self-sustaining. In
Spain's overseas kingdoms the resident population bore the fiscal
responsibility of maintaining all Spanish administrative, military, and
religious structures. Moreover, after colonials paid imperial costs, all
surplus taxes went to Spain to support the metropolis. In sharp contrast
to England and France, which piled up sizeable debts to bolster their
colonial endeavors, Spain never allowed its American possessions to
become a financial burden to the state. 2 In fact, the colonies were
never a fiscal millstone for Spain until the time of the wars of
independence in 1810. For over three hundred years, tax revenues
generated in the Indies paid the costs of protecting and administering
Spain's vast colonial enterprise and provided at least a portion of the
money needed to sustain the government at home in Castile. 3 Analysis

1

The author i grateful for grants from the Tinker Foundation, National
Endowment for the Humanities, Josiah Charles Trent Foundation, Duke University
Re earch Council, American Philosophical Society, Social Science Research Council
Committee on the International Exchange of Scholars, and the National Humanities
Center, all of which in one way or another contributed to the contents of thi article.
2
Thi is in sharp contrast to Spanish policies in Europe where the crown pent
huge sum in the sixteenth and seventeenth centuries to maintain a Spanish military
pre ence in various area of the continent.
3
Surplus taxes · remitted from the Indies · produced their largest share of
governmental operating funds at the end of the reign of Philip II in the 1590s when
approximately 20 percent of all royal income was generated in the New World. This
percentage dropped significantly after that, however, to less than 10 percent. See
Modesto Ulloa, La hacienda real de Castilla en el reinado de Felipe II (Madrid:
Fundaci6n Universitaria Espanola Seminario "Cisneros," 1986), 827; also Antonio
Dominguez Ortiz, Polftica y hacienda de Felipe N (Madrid: Editorial Derecho
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of expenditures for the viceroyalty of Peru, 1581-1820, thus provides
a detailed example of how this policy worked in practice, a policy
which so clearly differentiated Spain from that of its European rivals
in the New World. It also presents a broad view of viceregal spending
patterns, of priorities set by colonial bureaucrats, and of changes in
these priorities over time.
In Spanish Peru revenues came from a variety of sources. The
royal fifth (quinto), or tenth (diezmo) after 1736, levied on all silver
production generated significant income for viceregal treasuries. Sales
taxes (a/cabalas), import-export imposts (almojarifazgos), minting fees,
Indian tribute, and special levies on the native population, exempt from
other taxes, also helped fill the Peruvian exchequer. So too did a
variety of assessments on the clergy and the church, assessments which
not only testified to the strong symbiotic relationship between church
and state in the early modern Hispanic world but also to the state's
dominance of the church in the fiscal realm. These levies consisted of
income from the sales of indulgences (hulas de santa cruzada and hulas
cuadragesimales or hulas de carne4); tithes, called novenas or ninths
because the crown skimmed off as its share two-ninths of one-half of
all parish tithes; income from vacant archbishoprics, bishoprics, and
lesser clerical posts (vacantes mayores and vacantes menores); direct
levies on the church, clergy, or colonial dioceses (subsidio eclesiastico
and real orden de Carlos Ill); salary taxes from one-half of the first
year's stipend for virtually all clergy assuming posts in the Indies
(mesadas eclesiasticas and medias anatas eclesiasticas); and after 1767,
income from rental of seized Jesuit estates (temporalidades).
Royal monopolies controlling the sale of mercury, brandy,
snow, playing cards, salt, stamped legal paper, tobacco, and gunpowder, and fees for operating bullfighting and cockfighting arenas,
casinos, and the lottery also contributed their share to royal coffers in
Peru. Many officeholders paid for the privilege of purchasing,

Financiero, 1960), 281-95.
4
Literally the latter two terms signified Lenten bulls or, vulgarly, meat bulls,
because acquisition of these indulgences gave the purchaser the right to eat meat during
Lent or on holy days of obligation. This tax was one of many imposed by the crown
in the late eighteenth century to generate more income from the Indies to meet the
severe fiscal crises brought on by war at home.
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renouncing, or renting an office (oficios vendibles y renunciables).
After 1631 bureaucrats serving in colonial Peru and elsewhere
contributed half of their first year's salary to the crown (media anata),
and during crisis periods in the eighteenth century contributed an
additional 4, 5, or 10 percent of their incomes ( valimientos or
descuentos de sueldos).
Late in the colonial period, military officials and civil servants
paid social security taxes to finance pensions (montepio militar or
montepio de ministros). 5 After 1780 soldiers also contributed to a
disability fund (invdlidos). Those who purchased titles paid varying fees
for assuming noble rank with a tax called lanzas de titulos. Forced or
voluntary donations (donativos or servicios) were also sources of
income. A vast catch-all category of revenues called extraordinario, the
bane of modern-day researchers, consisted of all treasury income which
could not be put into an existing account book category (ramo). For the
matrix treasury in Lima, responsible for the allocation of crown
revenues throughout the viceroyalty, significant sums also came from
surplus tax monies remitted to the City of Kings (Lima) from outlying
treasuries (venido defuera). These came in not only from the treasuries
(cajas) of Lower Peru but also from the rich silver-producing regions
of Upper Peru, particularly in the late sixteenth and seventeenth
centuries. 6
For analytical purposes, Peruvian expenditures have been
placed into six broad categories dictated by the entries in the accounts
(cartas cuentas): (1) war and defense; (2) remissions to Spain; (3)
support for the mining sector; (4) bureaucratic salaries and costs of
civil administration; (5) government allocations for charitable,
educational, and religious activities (dubbed social expenditures); and
(6) extraordinary expenses. Included among war and defense outlays

5

On how this pension system functioned in New Spain, see D.S. Chandler, Social
Assistance and Bureaucratic Politics: The Montepfos of Colonial Mexico, 1767-1821
(Albuquerque: University of New Mexico Press, 1991).
6
This nexus of treasuries at one time or another included sixteen trea ury di tncts
in Lower Peru and nine in Upper Peru. Those treasuries or cajas established in Lower
Peru w~re Arequipa, Cailloma, Carabaya, Castrovirreyna., C:hachapoyas, C::uzco,
Huamanga, Huancavelica, Jauja, Lima, Piura y Paita, Puno, Sana, San Juan de
Matucana, Trujillo, and Vicoy Pasco. Those for Upper Peru were the cajas of Arica,
Carangas, Charcas, Chucuito, Cochabamba, La Paz, Oruro, Potosi, and Santa Cruz
de la Sierra.

4
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were those for outfitting and supporting individual ships or the Pacific
fleet (Armada del Sur) plying the west coast of South America from
Panama to Tierra del Fuego (gastos de navios, pagaduria de armada,
fabrica de galeones, gastos de armada, asentista de la real armada,
cuerpo de marina, comisaria de marina, etc.). Military expenses
included those for the quartermaster (proveeduria, factoria, or
comisaria de guerra), erection of barracks (fabrica de cuarteles),
gunpowder purchases (compra de p6lvora), artillery and ordnance (real
sala de armas, comisaria de artilleria), regular troops (tropa veterana,
infanteria or capitania general y estado de guerra), militia salaries and
support (asambleas y milicias provinciales), the viceregal guard
(compaiiias de guardia del virrey), care of the sick, wounded, and
retired military (hospitalidades de la tropa and oficialidad suelta), and
the broader aggregated listing of war outlays (guerra) and military
salaries (s ueldos militares).
Despite crown policy calling for the empire to be self-sustaining, some poorer or isolated regions of viceregal Peru were incapable
of generating enough tax revenue to be self-sufficient. This was
especially true for frontier or fringe areas needing a military presence
either to defend against foreign invasion or against attacks by hostile
Indians such as the Mapuches in Chile. Thus, the viceroy in Lima
provided annual military subsidies (situados) to the captain general in
Santiago and to Valdivia, Concepcion, and the island of Chiloe off the
Chilean coast. Equally important after 1675 was a regular military
subsidy sent to the Spanish garrison at Panama, the crucial point for
transshipment of Peruvian silver across the isthmus on muleback and
by boat to Portobelo to be put aboard the galleons (galeones) bound for
Spain. At the end of the eighteenth century, a small garrison at Maynas
in the Peruvian jungle received a tiny subsidy as well. These situados
and the myriad of war and defense expenditures listed above make up
the category allocated to war and defense.
Remissions to Castile fell under several expenditure listings.
First, and most significant, were the surplus tax revenues from the
regular sources of the treasury (ramos de real hacienda) sent to Castile
after local needs were met, a regular account entry set down simply as
remitted to Spain or Castile (remitido a Espana or Castilla). But other
colonial revenues were also exclusively reserved for shipment to Spain.
The most important of these in Peru was income from the sale of
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indulgences (hulas de cruzada), but other tax allocations exclusively
reserved for the crown or the metropolis came from the sale of offices,
the half year's salary paid by bureaucrats and clerics taking posts in the
Indies, tribute from vacant encomiendas (tributos vacos), donations,
stamped legal paper (papel sellado), mercury sale profits, and some
lesser revenues.
After 1700, however, revenue from most of these taxes
remained in Peru. With the viceroyalty falling upon hard times and tax
income sharply reduced, what was collected was badly needed to meet
the day-to-day costs of imperial defense and administration. As the
viceroyalty began to recover a bit in the mid-eighteenth century,
however, remissions increased once again, primarily because tax
revenues grew after 1750 to produce modest surpluses and in part
because of the addition of new levies such as the assessment beginning
in 1775 to support the newly established Royal Order of Charles III. 7
Still another small private category of remissions began in the 1780s
when treasury officials began sending small sums to Spain at the behest
of private individuals, generally portions of salaries of colonial officials
for the support of wives, families, or relatives left at home (asignaciones para Espana).
A third broad category of expenditures supported the mining
8
sector. In Peru these were primarily sizeable sums sent to the mine at
Huancavelica in the high Andes, which pr duced the mercury to
amalgamate the silver and gold ore produced in the region. Remitted
to the mine annually from Lima-and sometimes from other treasuries-these funds helped to open new veins at Huancavelica; shore up ,
maintain, or expand old shafts; prevent or eliminate flooding in the
mine; and generally to keep it in good repair. The subsidy also paid
salaries of officials serving at the mine, for the forced labor levy of
Indian (mita) u ed in mining operations. for the cauldrons containmg

7

Thi was an annual assessment of 8,400 pesos imposed on the archbishopric of
Lima and its four dioceses. Lima paid 3,000 pe o and the bishop, ics of Arequipa,
2,200 pe os; Cuzco , 2,000 pesos; Huamanga, 700 pe. os; and Trujillo, 500 pe o
respectively.
8
Thi category i far more suitable for Peru than for Mexico, primarily because
of the extensive support the treasurie of Peru and Upper Peru provided to the mercury
111ines at Huancavelica .
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the mercury, and sometimes for the costs of shipping mercury to silverproce sing sites in the interior.
After 1750, however, as the Huancavelica mine became less
productive, Peruvian silver miners relied more on imported mercury,
first, and most significantly, from Almaden in Spain and later in the
17 80s from Idria in Germany. Larger entries thus began appearing in
the treasury ledgers for the costs of purchasing and then transporting
the imported mercury from the coast to mining centers in the interior.
Still another expenditure for mining enterprises fell under the rubric,
real en marco de mineria, a one real9 assessment levied after 1785 on
each mark of silver registered at the various treasuries throughout Peru.
These assessments were allocated exclusively for the promotion of
mining-improvement of mining techniques, new machinery, technical
support, mining and bullion-proces ing innovations such as those
suggested by the team led by Baron Thaddeus von Nordenflicht in the
1790s, and support of the Royal Mining Guild (Real Cuerpo de
Minerfa) created in Peru in 1785 to stimulate mining reform. 10
Still a fourth category of expenditure consisted of the costs of
the day-to-day civil administration of the viceroyalty. This included
salaries for the judges of the royal audiencia and their aides; for the
viceroy's secretary and a horde of ubiquitous clerks and notaries; for
royal treasury officials and their scribes, bookkeepers, guards,
collectors, and porters; for the royal auditing bureau in Lima (Tribunal
de Cuentas) and its staff; and for some stipends for local officials in
provi cial areas (corregimientos) and local Indian chiefs (sueldos de
caciques) serving as tax collectors and brokers for Spanish authorities
in Ind · an communities. In the late eighteenth century new allocations
went t the eight new intendancies and the provincial officials (subdelegados ) in them. 11 The addition in the eighteenth century of a tobacco
monopoly and a cu tom house (aduana) and it branches also called
for additional salary outlays. Other expenses included in civil administration were primarily for the erection and repair of public buildings

9

10

One-eighth of a peso

See Miguel Molina Martinez, El Real T ibunal de Minerfa de Lima (] 785-1821)
(Sev ilia Excelentisima Diputacion Provincial de Sevilla, 1986).
11
For Lower Peru these intendancies were Arequipa, Cuzco, Huamanga,
Huanca elica, Lima, Puno, Tarma, and Trujillo.
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such as the viceregal palace, royal treasury, and customs house, and for
the costs of paper, pen, ink, desks, and other items used to generate the
bureaucratic paperwork emanating from Lima and elsewhere. In addition, royal inspectors and visitors sent to investigate the conduct of
public administrators were remunerated with tax revenues.
Charitable, educational, and religious activities also received
varying degrees of state support in colonial Peru. This consisted of
allocations for the Royal and Pontifical University of San Marcos in
Lima and various academic chairs within that institution, and outlays
for seminaries and colegios. Treasury funds provided salaries or partial
salaries for jail doctors in Lima, doctors to serve the poor and needy,
and a few public health officials (protomedicos). A host of orphanages,
asylums, and poorhouses were also supported in part by tax revenues.
One orphanage in Lima, for example, got some of its operating funds
from income produced by games of chance in the city, a monopoly
rented out to the highest bidder who was then obligated to pay a set
sum to the orphanage each year. 12 In the late eighteenth century the
Indians of Peru paid for support of their hospitals from a one real
contribution by each tributary on San Juan's Day and Christmas.
Moreover, tribute provided for the stipends and upkeep of the
clergy serving in parishes or missions, while other taxes paid for the
oil, wine, and wax essential for administering the sacraments (limosnas)
in some areas of Peru. A myriad of convents and monasteries also got
support annually from the state, usually from interest on money lent to
the Lima treasury in return for yearly payments to support some pious
act or religious institution (censos). At the same time Spanish convents
and monasteries in Madrid and elsewhere, the monastery-palace at the
Escorial, and the Palacio del Oriente in Madrid (during the early
Bourbon period) were beneficiaries of at ]east token contributions from
Peruvian tax revenues, as were Spanish prisoners of war, whose
ransoms were paid from the viceregal exchequer. On various occa ions
in the colonial epoch, viceregal taxes also supported church building.
In the late eighteenth century a new social security system (montepios)
began providing retirement pensions for military and civil officials from

12

The orphanage supported· in Lima was the Ca. a de Expositos, .but also
upported by the games-of-chance monopoly holder were the Beaterio de Amparados,
Hospital de San Bartolome, El Col gio de Niiias de la Presentaci6n, Casa de
Ejercicios, Hospicio de Pobres del Cercado, and Hospital de San Lazaro.
·
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a pay-as-you-go fund. Soldiers received disability salaries or pensions
from money they contributed annually (inwilidos) as did indigent
widows of military or naval men.
The sixth and last division of Lima treasury expenditures was
a large, amorphous category called extraordinario, consisting of all
expenditures which could not be fitted into well-established entry
listings or ramos regularly used by colonial accountants. Extraordinary
expenditures were allocated for a wide variety of purposes in all five
of the other expenditure categories. In 1650, for example, royal
treasury officials in Lima paid out over 200,000 pesos de ocho in
extraordinary outlays for building fortifications at Callao, making
repairs on the cathedral in Lima, widows' pensions, the return of funds
unjustly collected by former treasury officials, alms for Chile, support
of the Hospital de Santa Ana, remissions to the monastery-palace at the
Escorial, and alms for the holy places of Jerusalem (santos lugares de
Jerusalen). 13
One hundred years later in 1750, the annual outlay for the
extraordinario category had tripled to over 600,000 pesos, again for
many expenses incurred in improving the fortifications at Callao,
repairing the viceregal palace and customs house ruined by the
earthquake of 1746, supporting the Hospital de Santa Ana (still),
maintenance of prisoners of war held in Lima, costs of the gala
celebrations held in honor of the new viceroy, expenses of the Lima
royal treasury, payment to guards of mule trains carrying silver to
Lima, and for the monastery of La Santfsima Trinidad. Thus, extraordinary expenditures could fall into any one of the five broad categories
described above-war and defense, remissions to Spain, support for
mining endeavors, salaries and civil administration, and charitable,
educational, and religious enterprises. 14

13

This allocation was for the four monasteries in the Holy Land which housed the
priests administering the acraments to Christian pilgrims, for the two Spanish colleges
in Jerusalem which gave instruction in oriental languages to prospective missionaries ,
and for the twelve inns which served European pilgrims in the city .
14
Whether expenditures within the extraordinario ramo were similar in proportion
to the percentages collected in the other five expenditure categorie i not clear (see
figure 2.) Certainly they were not on a year-by-year basis, but over the decades, an
informed estimate based on a sampling of the extraordinario ramo entries indicates that
they were at least close to that proportion .
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Although it appears obvious on the surface, income generated
by the royal treasuries of Peru determined both the level of expenditures and the amount of surplus tax funds available for remission to
Spain. When revenues were high, expenditures were normally also
high; and if there were no pressing emergencies in the viceroyalty,
shipments of silver to Spain on the king's account were larger. In hard
times, when revenues fell, expenditures, of necessity, were reduced; so
too were remissions to Castile. Incurring deficits in these circumstances
was an alternative to meet emergencies and fixed obligations, but these
deficits had to be incurred at the expense of the colonial treasury, not
Madrid. To resolve sudden crises occurring in Peru, the viceroy either
had to survive on the funds at hand by drastically slashing his fixed
disbursements or-even worse for those affected-not paying them at
all. Other alternatives were to beg for special contributions from
individuals or institutions; get loans from wealthy persons, clerical
institutions, or the merchant guild, generally at interest rates from 4 to
6 percent; impose extraordinary new taxes; or raise existing rates on
established levies. Still, on a year-to-year basis, like some modern-day
state governments, the viceroy was firmly bound to a balanced budget,
not by law but by fiscal realities. Normally, he could not spend more
than he took in, at least until the end of the eighteenth century, and if
he did, he could not expect the king or the Council of the Indies in
Spain to rescue him from his fiscal predicament.
Since expenditures (see the Table) 15 depended almost completely upon revenues, overall income and outgo by default followed
he same general trends during the colonial epoch (reiterating the
bvious once again, but feeling it fundamental for understanding
ecular trends in expenditures). For total expenditures the pattern was
he following (see figure 1): from the 1580s to the 1660s average
yearly outlays from the matrix treasury of Lima were approximately
three million pesos annually or a bit more, dropping below three
million in the 1670s and drastically after that by two-thirds to a low
oint in the second decade of the eighteenth century of less than one
million pesos per year. This drastic downturn was primarily caused by
the drying up of surplus revenues flowing into the City of Kings from

15

The Table contains the figures on which this analysis is ba ed . The Appendix
at the clo e of this paper describes the sources and methodology u ed to generate these
numbers, also the pitfalls involved in this analysis .

......

TABLE
EXPENDITURES: THE TREASURY OF LIMA, 1581-1820
BY DECADE IN EXPENDITURE CATEGORIES
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manifealed from 1787 to 1804, an ur.odo of 1812, and 11e11ttcrod dOCl.lmCilU for the epoch from the Archivo General de lndias.
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Upper Peru, where mining production was dropping significantly. 16
Since fiscal conditions in the viceroyalty improved only very slowly
after 1720, expenditures did not reach two million pesos annually again
until the 1760s and 1770s. They jumped sharply in the 1780s, however,
when treasury payments rose to three million yearly and then to a peak
of over four million in the first decade of the nineteenth century. Not
surprisingly, expenditures dropped once again in the second decade
during the struggle for independence to less than three million pesos
yearly.
For almost two-and-one-half centuries, 1581-1820, percentages
allocated to each category of outlay manifested both viceregal spending
priorities and changing conditions in Peru (see figure 2). War and
defense made up 35 percent of alJ expenditures, remissions to Spain 28
percent, extraordinary outlays 17 percent, salaries and civil administration 8 percent, support for mining 7 percent, and charitable, educational, and religious allocations 6 percent. Comparison of percentages for
the seventeenth century ( 1581-1700) and the eighteenth ( 1701-1820),
however, demonstrate significant priority changes (see figure 3).
Defense costs almost doubled from 26 percent of total expenditures in
the seventeenth century to 47 percent in the eighteenth. Mining support
dropped from 9 percent to 4 percent and remissions to Spain from 39
percent to 13 percent. Salaries of civil servants and costs of imperial
administration took 6 percent of total expenditures in the seventeenth
century, 11 percent in the eighteenth. Charitable, educational, and
religious allocations doubled from 4 to 8 percent from one century to
the other, while extraordinary expenditures remained the same at 17
percent, despite elimination of that expenditure item from the Lima
ledgers after 1786.
Although revenues dictated expenditures, each category of
expenditure had its own pecial rhythm, determined in large part by
events and conditions in Peru. For example, military and defense
outlays (see figure 4) generally followed the patterns dictated by
revenues. But there were exceptions. In the last half of the seventeenth

16

In the three decade 1581-1610, for example, revenues remitted to the Lima
treasury from cajas in Peru and Upper Peru amounted to over sixty-seven million pesos
or an enormous 68 percent of total income for the matrix treasury. In the three
decades 1701-1730 revenues sent to Lima from outlying treasuries totaled about twelve
mtllion pesos and constituted only 29 percent of total revenues.

_.
~

Figure 2

n

EXPENDITURES: TREASURY OF LIMA, 1581-1820

0

Percentage by Expenditure Category

0

t'"'

z

s=

t'"'
t'"'

...,>SOCIAL EXPENDITURES
6%

REMITTED TO CASTILE
28%

z

~
n
tn
~

>z

::r:

EXTRAORDINARIO
17%

ADMINISTRATION
8%

en
...,
0

~

n
>t'"'

~
<

m
~

7%

WAR-DEFENSE
35%

~

...,z
tn
~

Discrepancy caused b y round ing off to nearest whole number

_.

\0
\0

L,.)

Figure 3

EXPENDITURES: TREASURY OF LIMA, 1581-1820
Percentage by Expenditure Category

EXTAAORDINAAIO
17%

MINING
4%

EXTAAORDINARIO

DEFENSE
47%
26%
13%
39%

ADMINISTAAT ON
6%

1581-1700

._
ADMINISTRATION
11%

1701-1820

0

:r=

z
._
~

...:::
>-l

tTl

""C
~

en

~

Descrepancy caused by round ing to nearest whole number

......
Vl

Figure 4

0\

WAR-DEFENSE EXPENDITURES: TREASURY OF LIMA, 1581-1820

()

Military, Naval, and Situado Outlays by Decade

r'

0
0

z

>
r'

Millions of pesos of 272 maravedis

r'

>
>-3

z

>

~

25

~

()

z>
::I:
en
>-3

20

15

0

~

()

>
r'

10

~

<

m

5

~

0 --"---,-L.-_._.,.......--,-...._,~...........'--,--<-,--'-....-"-,--'-__._--,-......,.._._.,.......--,-...._,~...........'--,--<-,c-"---,-......,.._._.,.......--,-...._,~

1595

1625

1655

1685

1715

Decade

1745

1775

1805

~

z>-3
tT1

:::0

Decade i.e. 1655=1651-1660

,_.

\0
\0

l.;J

JOHN JAY TEPASKE

17

century, spending remained high for defense despite falling revenues,
most likely because of the rising threat of European incursions on the
Pacific coast of Spanish South America and the need to build up a
stronger military presence at Panama during that period. 17 In the
1780s when the largest jump in military spending occurred, it may be
explained in large part by viceregal military efforts to stamp out the
widespread Indian rebellions in the Andes led by Tupac Amaru and
Tupac Catari. Not surprisingly, military and naval costs reached their
zenith in the last decade of the colonial epoch ( 181 Os) during the wars
of independence when Spain finally lost its hold on Peru. In fact, they
constituted 83 percent of all outlays during that turbulent era.
The allocation of situado funds also had its own special pattern.
Chile was the principal recipient of revenues sent to the south to
support troops on the frontier and to garrisons at Concepcion, Chiloe,
and Valdivia, taking about two-thirds of all situado payments during the
colonial period (see figure 5). After 1675, however, Panama received
a large share of the military subsidies coming out of Peru, which
amounted to 35 percent of the total sent to garrisons protecting the
coast against foreign marauders or holding back the Mapuches on the
frontier.
The pattern for remissions to Spain (see figure 6) also followed
its own unique course. After reaching an annual average of over two
million pesos-an enormous 63 percent of total expenditures in the last
decade of the sixteenth century-Peruvian bullion flowing to the
metropolis on the king's account began dropping in the next three
decades to slightly over one million pesos annually in the 1620s. But
surprisingly, with silver production dropping in the mines of both
Lower and Upper Peru after 1630 and with increasingly heavy demands
being placed on the local exchequer from expansion of the Spanish
presence in Peru, remissions to Spain from Peru remained relatively
high through the 1650s, averaging over one million pesos per year.
These shipments plummeted rapidly after that to virtually
nothing by the second decade of the eighteenth century, but unexpectedly, they remained high until the 1660s. Why? The large amounts sent
to the metropolis on the king's account during this period of downturn
may have stemmed in part from the coming to power in Spain in the

17

See Peter T. Bradley, The Lure of Peru: Maritime Intrusion into the South Sea,
1598-1701 (New York: St. Martin's Press, 1989), 103-84.
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1620s of the valido (favorite), the Conde-Duque de Olivares. This
vigorous alter ego of Philip IV imposed a policy calculated to bring
together the fragmented areas of the Spanish empire at home and
abroad by standardizing tax payments across the empire and levying
new taxes on those areas previously exempt, justifying these new taxes
on the grounds that all imperial subjects could now enjoy full privileges
as Castilians while at the same time assuming equal tax burdens with
their Castilian counterparts. For Peruvians this meant payment of an
additional 2 percent in the sales tax called the Union of Arms ( Union
de Armas). It also meant new taxes, new impositions on the clergy and
officeholders, and more rigorous tax collection procedures. This kept
Peruvian remissions flowing to Spain at the rate of over one million
pesos annually until the 1660s when they decreased by over a half to
an annual average of 600,000 pesos. By the second decade of the
eighteenth century, these shipments amounted to only a meager 80,000
pesos or 8,000 pesos annually, most of which probably never got to
Castile in any event.
This sudden drop-off can be explained primarily by the failure
of the royal exchequer in Peru to generate surplus income. Remissions
from Upper Peru had decreased sharply, and every last peso was
needed to pay for pressing imperial needs. Nothing remained to ship to
the metropolis, at least not until the 1780s when tax revenues became
large enough once again to produce a tiny surplus. Then in the 1790s
and first decade of the eighteenth century remissions increased
markedly, particularly in the ten years 1801-10 when almost two
million pesos a year left Peru for Spain. This can be explained in part
by extreme pressure from the metropolis to get help for the severe
fiscal crisis at home, partly by viceroys anxious to display their loyalty
and efficiency to Charles IV, and partly by the expansion of the
Peruvian economy and tax base.
Direct state support for mining endeavors in Peru (see figure
7) focused primarily on the mercury mine at Huancavelica. In the
seventeenth and early eighteenth centuries, these direct outlays were
allocated primarily to keep up production at Huancavelica and in the
late eighteenth century to purchase European mercury. Throughout the
seventeeth century, annual assistance to Huancavelica hovered around
300,000 pesos annually or three million pesos per decade. After 1700,
however, subsidies for the mercury mine dropped precipitously, one
allocation together with remissions to Spain that the viceroy curtailed

Figure 5
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sharply in the face of revenue reductions. In the end, mercury
production at Huancavelica probably suffered a bit from this drastic cut
in its subsidy, but continued large outlays for mine repair and
improvement could probably not have helped much because of the
exhaustion of mercury deposits there.
After 1750, Peruvian miners' reliance on imported mercury
from Almaden in Spain and after 1788 from Idria in Germany testifies
to the poor conditions at Huancavelica. Beginning in the 1750s,
therefore, state support for the mining sector consisted far more of
increased purchases of European mercury, sold at artificially low
prices, than of support for Huancavelica. Still another reason for the
increased allocations for mining purposes in the 1780s and 1790s was
the one real tax collected on each mark of silver registered in Peru, a
tax set aside exclusively for the promotion of mining productionintroduction of new machinery or mining techniques, stimulation of
gold output, and other innovations introduced or suggested by the new
Tribunal de Mineria set up in Lima in 1785.
Salaries and expenses for the civil administration of Peru (see
figure 8) remained virtually static throughout most of the colonial
period. Costing only a little over 100,000 pesos annually in the late
sixteenth century, administrative salaries and outlays rose to almost
200,000 pesos yearly in the 1610s, a reflection of the growing
bureaucracy. 18 They stayed at or near that level for the next 170 years
until the 1770s, when administrative costs began rising again to reach
their peak in the 1780s. During that decade the outgo for administration
reached over 350,000 pesos annually, in part because of the imposition
of the intendancy system in Peru. Surprisingly, though, administrative
expenditures dropped below 300,000 pesos annually in the next decade
and remained at that level until independence in 1821. On balance,
though, over time few dramatic changes occurred in the costs of day-today administration in Peru even when revenues dropped significantly.
Once the governmental structure was firmly in place at the beginning
of the seventeenth century, it seemed to function well enough to serve
both crown and local interests without the need for much expansion, at
least until the 1780s. The new mint, customs houses, and tobacco
monopoly set up at mid-century and the establishment of intendancies

18
In 1605, for example, Philip III established the new Tribunal de Cuentas
(auditing bureau) in Lima with its large staff of accountants, bookkeepers, notaries, and
clerks.
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in the 1780s pushed bureaucratic costs up somewhat, but otherwise
neither the size of the bureaucracy nor the salaries paid to Peruvian
officials seemed to change significantly. Also since viceregal officials
were paid well by Peruvian standards, most lived handsomely on their
salaries . 19 Moreover, inflation never seemed to put severe pressure on
their real incomes, at least until the beginning of the nineteenth
century.
Trends in treasury support of charitable, educational, and
religious endeavors had an interesting trajectory that mirrored in part
the growing awareness of viceregal officials and clerics of the need for
education, aid to the poor, health care, religious instruction, and
support for the religious institutions which provided these services in
Peru (see figure 9). Two major developments stand out in governmental
spending for these purposes. The first is its steady growth throughout
most of the seventeenth century to a peak of two-and-a quarter-million
pesos (an average of 225,000 pesos annually) for the 1670s. The
second is the dramatic rise in social expenditures after the 1770s. This
latter trend may be explained perhaps by a growing awareness that the
state had some responsibility for the spiritual, educational, and social
needs of a new, increasingly Hispanicized society; that Peru needed
schools, orphanages, hospitals, poor relief, and other social services;
and that religious institutions which provided these benefits could not
do so without state support. When funds were not available, as in the
early eighteenth century, the viceregal administration had to cut back
its support, but no more so than it did in other areas such as aid for
defense, the mercury mines, and remissions to Spain. Since the
viceregal government felt some obligation to provide for the poor,
needy, sick, abandoned, and dispossessed, and its large Indian
constituency, it is not surprising that expenditures for these purposes
increased perceptibly during the late eighteenth century. Three factors
may explain the increase. Most important was the sharp upsurge in the
Indian population, Indian tribute, and the use of tribute funds for sino-

19

For example, in 1748 the annual salary for the viceroy was 69,000 pesos, for
a member of the audiencia 3,240 pesos, and for an alguacil, a constable in the Lima
tre.a su·r y, ·624 pe~os. The most skilled ar.tisans in the city rec~ived a bit ·less than 6·00
pesos per year. Rural peons earned between fourteen to eighteen pesos annually in the
Andes. In Peru, obviously, the salary of a public official, even a minor one, provided
a good living.
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dos and other clerical activities among the Indians, including the one
real assessment being used for Indian hospitals. A second factor was
the onset in 1780 of the social security system (montepfos) for pensions
and disabilities for civil officials and the military. A third may have
been caused by the elimination of the extraordinario category from the
account entries after 1786 and the placement of social expenditures in
their own fixed ramos. 20
Lastly, extraordinary expenditures (see figure 10) followed the
most unexpected course over the colonial epoch. Initially, and
understandably, in the 1580s outlays in this category were very high,
averaging over one million pesos annually, primarily because the
accounts still had no clearly defined structure with established ramos
on either the income or expenditure side of the ledger. Royal accountants simply lumped entries for all sorts of expenditures in the extraordinario category. As new ramos were added in the next decade,
extraordinary outlays declined by more than half to a little over
400,000 pesos annually and stayed at that level until the 1620s when
they fell sharply-and surprisingly-to less than 200,000 pesos annually
(the iron hand of the Conde-Duque de Olivares again?). Subsequently,
extraordinary expenditures rose slowly each decade until the 1660s
when they reached an average of 600,000 pesos yearly or thereabouts,
declining slowly again in the latter decades of the seventeenth century
and then sharply in the first decade of the eighteenth to a little more
than 200,000 pesos yearly because of plummeting revenues. They
remained at this level until the 1740s when they once again grew to
almost 400,000 pesos a year on average. Strangely, almost perversely,
extraordinary expenditures shot up dramatically in the 1750s and 1760s
to annual outlays of close to one million pesos in the 1750s and a little
over one million in the 1760s at a time when they should have been
expected to fall because of the desire of Spanish imperial policy makers
to establish tighter control over fiscal affairs in the Indies. To increase
metropolitan fiscal control, Spanish bureaucrats needed a more precise,
detailed picture of income and outgo from colonial treasuries. The
catch-all extraordinario category, however, was a potpourri of expendi-

20

Another reason may have .been a change in accou.nting techniques by which .
accountants in the 1780s began listing tribute income and expenditures by what was
actually collected and expended from the ramo rather than listing net amounts as they
had previously.
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EXTRAORDINARIO ALLOCATIONS: TREASURY OF LIMA, 1581-1820
By Decade
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tures which prevented outsiders from gaining any real insight into true
fiscal realities unless auditors in Peru or Spain were prepared to take
on the time-consuming task of dissecting the extraordinario ramo item
by item.
It is difficult to explain why extraordinary expenditures reached
their zenith in the mid-eighteenth century at over one million pesos
annually and amounted to an astounding 50 percent of total viceregal
expenditures. Perhaps the sudden rise in extraordinary spending at midcentury coinciding with a general increase in revenues and expenditures
revealed a regeneration within the Peruvian exchequer-the emergence
of all sorts of new expenditures which did not fit into established
ramos. Otherwise, the sizeable mid-century outlays for extraordinario
make no sense in terms of the Bourbons' desire to rationalize colonial
fiscal administration and make it more efficient and accountable. On the
other hand, the massive sums reported in this category during the mideighteenth century may have either constituted a form of resistance to
the royal wishes or manifested the fiscal independence of the viceroy
and his treasury officials, who, like modern-day governmental fiscal
manipulators, found it convenient and self-serving to obscure true fiscal
realities.
As more Bourbon reforms took ho]d in the fiscal realm, extraordinary expenditures did drop suddenly in the 1770s to only a little
over 400,000 pesos per year and only 20 percent of viceregal disbursements . After 1786, the extraordinary entry abruptly disappeared as an
expenditure category in Lima and most other places in the viceroyalty.
Subsequently, however, treasury officials found a new category for
masking the true state of fiscal affairs, real hacienda en comun, which
served their purposes in much the same way as the extraordinario ramo
in the epoch prior to 1786.
In conclusion, this macro-analysis of viceregal spending
patterns reflects the broad directions of Spanish imperial fiscal policy
in colonial Peru. In large measure, as reflected in colonial expenditures, these policies were calculated primarily to serve the interests of
the mother country; after meeting colonial necessities, any surplus
revenues went home to Spain. With over a quarter of total expenditures
allocated to Castile between 1580 and 1820, the subordinate, dependent
status of Peru in the public fiscal sector can be well established
quantitatively, particularly in the extended seventeenth century when
remissions amounted to almost 40 percent of the outgo from the Lima
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treasury. The overweening importance placed on the protection and
defense of Peru against foreign incursions and on the suppression of
domestic uprisings is also obvious from the large sums spent for
military and naval purposes-the highest priority in Peru, especially in
the eighteenth century.
Internally, too, the state supported mining endeavors, particularly in the direct subsidies going to Huancavelica from Lima, but again
this served the economic purposes of the state-to increase silver and
gold output and the tax revenues realized from such production. State
assistance for a variety of charitable, educational, and religious
enterprises, on the other hand, demonstrated an increasing government
responsibility for the social, educational, charitable, and religious needs
of Peruvian society. In this arena a trade-off also emerged between
religious institutions and the state. Although the latter assumed a fiscal
dominance over the church, manifested in the myriad of assessments
imposed on the clergy and religious organizations, these received state
aid in return for their participation in charitable works.
From another vantage point, analysis of spending patterns in
the viceroyalty of Peru also reflects the truly pre-modern character of
the Spanish colonial fiscal system. The stark reality was that individuals
and institutions depending upon treasury outlays lived on sufferance.
This was certainly true for mining operations at Huancavelica, the
garrisons in Chile or Panama, the military and naval establishment
based in Lima and Callao, and the various philanthropic enterprises
supported by the state. When revenue fell, the treasury simply could
not meet its normal obligations-except for bureaucrats' salariesforcing those who depended upon treasury allocations to survive a best
they could on much less, or nothing at all. No provisions existed for
putting aside surplus tax monies to meet either the regular needs of
society or emergencies in Peru. Moreover, except for loans to the
treasury by clerical institutions (censos), individuals, and the merchant
guild, workable mechanisms for deficit financing simply did not emerge
until the end of the eighteenth century when royal officials began to
borrow consistently from those ramos of the royal treasury which
produced a surplus or had been set aside for pension funds or charitable
purposes.
Imperial accounting techniques were also crude and unwieldy.
When the more sophisticated double-entry system for keeping track of
income and expenditures was finally introduced in 1787, accountants
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abandoned the new procedures within four years in every Peruvian
treasury except Lima. Also, until 1787, the existence of the mammoth
extraordinario category which obscured how tax monies were actually
spent was still another sign of the imprecision and backwardness of the
fiscal system. But perhaps this backwardness, simplicity, and imprecision in fiscal matters was one reason the Spanish empire endured for
over three hundred years. Although highly structured on the surface
with strict laws dictating how tax revenues should be collected and
disbursed, a loose, often makeshift system emerged, allowing the
viceroy and his treasury minions in Peru to adapt more flexibly and
resiliently to colonial fiscal needs so as to serve local or regional
interests as much as or more than the interests of the crown.
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APPENDIX

SOURCES, METHODS,
PITFALLS, AND DISCLAIMERS

The sources for this article may be found in the summaries of
the cartas cuentas for the royal treasury (caja) of Lima, 1581-1820,
compiled from archives in Sevilla and Lima. 21 Although there were
a large number of cajas in Lower and Upper Peru during the colonial
epoch, the Lima treasury in the viceregal capital served as the matrix
treasury through which revenues from all the other cajas flowed, those
of both Upper and Lower Peru in the seventeenth century and Lower
Peru after ca. 1740. Also royal officials in the City of Kings made key
decisions on how tax income should be disbursed throughout the
viceroyalty. Moreover, accountants in Lima were more precise in
delineating how they allocated their resources and in breaking down
their entries into more precise categories, far more so than their
counterparts in the interior who showed expenditures only in allencompassing, broad entries, usually conforming to the ramo on the
income side of the account books from which they were paid out. Thus,
from the Lima accounts, one can obtain a far more detailed picture of
how tax revenues were allocated and a clearer view of viceregal
spending priorities. It mu t be emphasized, however, that the figures
in the Table are not for total expenditures by category for the entire
viceroyalty. Each individual caja account also listed its own local
disbursements-the costs of salaries for trea ury officials and their
supplies, allocations to priests, mining expenses, charities, military

21

These Lima account may be found in John J. TePaske and Herbert S. Klein,
The Royal Treasuries of the Spanish Empire in America: Peru I (Durham: Duke
University Press, 1982).
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support, etc. To assess total expenditures for the various categories
established here would thus demand analysis of accounts for each
Peruvian caja. Late in the eighteenth century, however, accountants in
Lima began turning out estados or spreadsheets of the yearly income
and outgo for the entire viceroyalty. Estados for the years 1787-1804
and 1812 found in Sevilla at the Archivo de Indias, Audiencia de Lima,
1136 and 1438-1441 have been particularly useful in checking and
verifying the data provided in Lima accounts.
The method used in constructing the Table was first to establish
the six expenditure categories and then to allocate each expenditure
item from the Lima accounts into one of the six. When doubts arose as
to where an item properly belonged, the writer consulted the individual
ramo on the data (outgo) side of the ledger to see exactly what
disbursements were from a given item. In determining the amounts
remitted to Spain, he also consulted those legajos in the Archivo de
Indias used by Earl J. Hamilton22 , which listed the money being sent
to Spain on royal account. When compiling the aggregate figures, some
entries were ignored, such as dep6sitos or prestamos. Thus, expenditure totals for each category and for each decade were on what the
individual entries revealed, not the aggregate totals on the data side of
the account books. All numerical entries were converted to pesos de
ocho of 272 maravedies.
The pitfalls are many. One enormous problem was the change
in accounting procedures in the 1770s and 1780s, which called for the
listing of gross revenues and gross expenditures, rather than net figures
reporting what was left over on the income side and simply collection
costs on the outgo side. The introduction of the real hacienda en comun
category also creates confusion. Although most expenditures from
certain revenues went solely to one of the six categories of expenditures, this was not always the case. 1 ribute, for example, was not
always allocated to the clergy for sinodos or other charitable purposes;
it sometimes went for administrative or military expenses, particularly
in the late eighteenth century. Still, after surveying the estados for this
period, the writer feels that for establishing broad general trends, the
Table is fairly close to the mark. Fine-tuned analysis of the individual

22

Earl J. Hamilton, American Treasure and the Price Revolution in Spain, 15011650 (Cambridge: Harvard University Press, 1944), 34-5, 40-2.
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ramos over time would probably not significantly change either the
trends or priorities put forward here. Thus, the figures presented should
be looked upon as a well-informed, systematic estimate of viceregal
spending patterns. It is reasonable to believe that they reveal actual
secular trends that provide a picture of the fiscal realities in colonial
Peru in the public sector.
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Thomas Fields and the Precursors of the
Guarani Reducciones
ROBERT MCGEAGH
In 1607, a visionary Spanish Jesuit priest, Diego de Torres,
arrived in the territories of what is today northern Argentina and
Paraguay. He was inspired with the dream of creating a social,
religious, and economic utopia among the nomadic Guarani Indians. 1
As a young cleric, Torres had witnessed the successful implementation
of the special blend of religion and economics among the indigenous
inhabitants along the shores of Lake Titicaca in the viceroyalty of Peru.
He was convinced that the same methods could be applied among the
Guarani Indians in the territories under his spiritual jurisdiction.
Eventually, Torres's dream became a reality in the celebrated institution
of the Jesuit reducciones-the network of paternalistic, theocratic
communes, in which Indians were instructed in agriculture, craftsmanship, and the holy faith. 2 Long before Torres's work among the
Guarani had begun, other Jesuits, notably Thomas Fields, had moved
toward Paraguay from Portuguese-held Brazil.
Few other socio-religious systems have been the subject of so
much speculation as the missions which flourished in the Rio de la
Plata provinces from 1609 to 1768. 3 But despite the wealth of scholar-

1
The question of whether the reducciones system was indeed an utopian institution
has been the subject of a long, sometimes acrimoniou debate among historians and
ociologists . For a brief but complete account of the opposing opinions see Guillermo
Furlong, Misiones y sus pueblos de guaranies (Buenos Aires: Imprenta Balmes, 1962),

726-39.
2

The work of Diego de Torres and the governor of Paraguay, Hernan Arias de
Saavedra, in establishing and organizing the Guarani mi sions as a means of evangelizing and pacifying the Indians is recorded in a letter from the governor to King Philip
ill, May 3, 1610, cited in Antonio Astrain, Historia de la Compaiifa de Jesus en la
asistencia de Espana, 8 vols. (Madrid: Sucesores de Rivadeneyra, 1912-1925), IV,
633.
3
In the bibliography of Furlong, Misiones, 755-74, many titles are listed of
documents, books, and periodicals dealing with the subject of the Jesuit missions. The
Cartas Anuas consulted in the preparation of the present article are contained in the
Archivo de la Provincia de la Compafiia de Jesus (hereinafter cited as APCJ), Buenos
Aires; wherever possible, the original document has been cited throughout. The
documentation referring to the reducciones and their antecedents is found in the
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ship devoted to this study, the antecedents of the reducciones have been
largely neglected. The quarter of a century preceding the establishment
of the reducciones appears as a period of little importance compared
with the dynamic years that followed. Yet the Jesuits' successful
socio-religious experiment was only made possible by the work of an
earlier, hardy breed of missionaries who laid the groundwork, in their
scattered aldeas (villages), for the later reducci6n system in Paraguay,
Argentina, Uruguay, and southern Brazil. These original pioneers were
not merely preachers of the gospel, but also trailblazers for Portugal
and precursors of the subsequent Jesuit presence in those regions. It
was their practical knowledge of thousands of square miles of virgin
territory and their civilizing influence on the primitive Guarani that
prepared the way for the more sophisticated work of the reducciones. 4
The raw material for the history of the early days of the Jesuit
missions in South America is contained in the cartas anuas of the
Brazilian province, in governmental decrees, and cabildo (town
council) records of the period. Although the language of the yearly
letters is often obscure, and, especially in the case of the Jesuit
provincial historians, full of triumphalism and unctuous pietycalculated, perhaps, to edify the Company's neophytes in European
seminaries-these documents, nevertheless, tell a story of fantastic
heroism, exemplified in the unswerving determination of the Jesuits to
bring the blessings of Catholicism and the benefits of Iberian culture to
the Guarani.

Archivo General de la Nacion. Buenos Aires. where the pertinent legajos (files) are
grouped chronologically under the general heading, Compafiia de Jesus.
4
In his discussion of the etymology of the word guarani, Antonio Ruiz de
Montoya, Tesoro de la lengua guarani, arte y vocabulario de la lengua guarani,
catecismo de La lengua guarani (Leipzig: B.G. Teubner, 1639), 83, 236, 284 and
passim, concludes that the term signified guerrero (warlike). The initial hatred of the
Indians for the Spanish was notorious, prompting Hernan Arias to state: "Celosisimos
de su libertad, los Guaranies negaban e impedian el transito por su pais a los
conquistadores. Les bastaba ver a un espafiol para irritar su colera." As for their
penchant for eating human flesh, the writer further states, "Uno de estos (los
Guaranies) tuvimos preso, y se averigu6 que se habia comido a su mujer y dos hijos,
y actualmente le congieron comiendose a su mismo padre." See Cartas Anuas, 16471649, APCJ.
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One of the first Europeans to penetrate the jungles of Paraguay
and northern Argentina was the Irishman, Thomas Fields. 5 At the time
of his arrival, the Jesuit order was still young and the vast scope of its
work lay in the future. Padre Fields, along with his colleague for
fifteen years, Manuel Ortega, the Portuguese Jesuit, exerted a decisive
influence on the future system of the reducciones .6 Before any detailed
plan had been conceived, and before any definitive method for
evangelizing the Guarani had been devised, the two Jesuits spent long,
arduous years traversing the river banks of the Parana and the
Uruguay, and the jungles of Paraguay, exploring, instructing, and
gathering the Indians into aldeas, the beginnings of the later Jesuit

reducciones.
By the time the mature mission system was inaugurated in
1610, Fields was too old to take an active part in its operation.
However, his work was already done, and he spent his remaining years
sharing the fruits of his experiences in the mission field with the
vigorous group of young Jesuits who were busy establishing an
extensive network of reducciones on the solid foundations laid by
Fields and his few companions of those first years. Thomas Fields was
born in the city of Limerick, Ireland, in 1539 during the bitter years of
persecution of English Catholics. 7 It was the era of the Jesuit martyrs,
when the dreaded gibbet at Tyburn Hill was an ever-present reality, a
constant reminder of the death by hanging, drawing, and quartering
which awaited the young English and Irish Jesuits should they be
caught in the act of saying Mass or administering the sacraments.

~ The name of the Jesuit is found under various form . The anglicized version of
the original Irish name, Fh1hilly, 1s either rield or fields However, the lartas Am~as,
1609-1627, APCJ, use the latinized version, Fildio or Phildms.
6
Manuel Ortega wa born in Portugal in 1561. Frequent reference is made to
Ortega's work in the Cartas Anuas, APCJ, passim, and details of his life are contained
m Serafim Leite, Jesuitas do Brasil na fu.ndar;iio da missao do Paraguay, Archivu,n
Historicum Societatis Jesu, 8 vols . (Rome: Macioce e Pi ani, 1937), VI, 16 24.
7
The birthplace of Field ha been established a Limerick, Ireland, in spite of the
article by Philip Guidez, "Thomas Field," The Month 6 (1870): 518, which refer to
hini as "a ·native of Scotlana." However, 'the C6dice de lo · Nov1cios de la CompafHa
de Jesu (abbreviated hereinafter a C6dice de Novicios), Rome, October 6, 1574,
states, "Thomas Phildius, natus annos 25 Limerici in Hibernia oriundus. Patri nomen
erat Gulielmus Phildius, qui medicinae scientiam callebat matris, Genet Creah [ ic] ... "
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When Thomas was only twelve years old, he came under the
influence of the English Jesuit, David Woulfe. At the height of the
persecution of recusants (Roman Catholics who refused to recognize the
authority of the Church of England), W oulfe had founded a clandestine
school for boys in Limerick and staffed it with two Jesuits, William
Good, an Englishman, and Edmund O'Donnell, an Irishman. There
Thomas Fields was educated until he reached the age of nineteen. In
1558, he left Limerick to pursue further studies, first at Paris, and later
at Douai where he spent the next three years studying the Humanities.
Afterward, at Louvain, he received the degree of Master of Arts upon
completion of a three-year philosophy course. 8 While attending the
university, he renewed his friendship with William Good and at his
urging, decided to enter the Jesuit novitiate in Rome. On October 6,
1564, "there being no canonical impediment," Thomas Fields was
enrolled as a novice in the Company of Jesus. 9 When he had completed only six months of his canonical year of novitiate, Fields was
chosen, along with his fellow novice, John Yates, to serve in the new
mission field in Portuguese Brazil. 10
The first seven missionaries, under the tutelage of Manuel da
Nobrega, had arrived at the port of Bahia on March 29, 1549. Two of
the new arrivals, Leonardo Nufiez and Diego de Jacome, were
immediately sent to the captaincy of San Vicente, which they believed
lay within the confines of Portugal's domain. 11 On two separate
occasions, the missionaries penetrated the Paraguayan hinterland and
reported finding a Spanish city (Asuncion) lying six hundred miles to
the west. A letter, written by Ignatius of Loyola, the founder of the

8
"Parisiis et Duacii , tres annos humanioribus letteris vacavit. Lovanii missus
Philosophiae tres annos, ubi magisterium in artibus promotus fuit ," C6dice de
Novicios , October 6, 1564.
9
"Examinatus, nullum habere impedimentum repertus est," C6dice de Novicios,
October 6, 1564 .
10
John Yates was born in Lyford, England, in 1540 and entered the Jesuit order
at Louvain in 1564. He spent his life working in the Brazil mission field where he was
known as Joao Vincente or Vinart. See Serafim Leite, Historia da Companhia de Jesus
no Brasil, 10 vols. (Lisbon: Livraria Portugalia, 1938-1950), I, passim.
11
References to expeditions of the two Jesuits are found in J. Mariz de Morais,
Nobrega o primeiro Jesuita do Brasil (Rio de Janeiro: Imprensa Nacional , 1950); J.
V. Jacobsen, "Nobrega of Brazil," Mid-America 24 (1942): 151-87; and Leite, Historia
da Companhia, I, passim.
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Order of Jesus , to Pedro Rivadeneyra on March 3, 1556, takes note of
these early expeditions: "There is in the captaincy of San Vicente, a
Castilian city which is called Paraguay [sic] on the Rio de la Plata
which is 450 miles distant from our residency .... Padre Nobrega is
determined to go to Paraguay to establish a college or house as a center
from which he can send out missionaries to all parts of those territories" . 12
To judge by Ignatius's letter and one written by the governor,
Tome da Sousa, it is clear that the Portuguese Jesuits were convinced
that the Rio de la Plata flowed through territory belonging to their
king. 13 Their conviction arose out of a general confusion on the part
of Iberian authorities over the exact location of the line of Spanish/Portuguese demarcation established by Pope Alexander VI at
Tordesillas in 1494. According to the crude maps and the primitive
geographical calculations of the time, the line of Tordesillas passed to
the west of the Cerro de Potosi in Peru, a fact that prompted N 6brega
to claim that "the Spanish have discovered extremely rich mines in
territories belonging to the King of Portugal. "14 Even the Spanish
Jesuit, Jose de Anchieta, took it for granted that the area of Paraguay,
comprising the Rio de la Plata provinces, belonged to the Portuguese. 15 The ongoing controversy over their respective territorial
rights posed a delicate political question which had far-reaching
implications for the issue of sovereignty in the New World.
As a direct consequence of the political infighting, Padre
Nobrega was never able to establish a Portuguese Jesuit mission in

12
The full text of the letter of Ignatius of Loyola to Pedro Rivadeneyra, March
1556, is contained in Monumenta Hi t6nca Societati Je u, Monumenta Ignatiana, 10
vols. (Madnd: G. Lopez del Homo, 1903-1911), X, 84-S.
13
Parece-nos a todos que esta povoa<;:ao e ta na demarca<;:ao de Vos a Alteza; y
se Caste la isto negar, mal pode pro var que e Maluco seu. E e e tas palavas parecem
a Vossa Alteza de mau esferico e pior cosm6grafo, tera Vossa Alteza muita razao, que
en nao sei nada disto senao desejar que todo o mundo f6sse de Vossa Alteza e de
vossos herdeiros , Tome de Sousa to El-Rei , Salvador, June I, 1553 , cited in Leite,
Historia da Companhia, I, 337.
14
na demarc;:ao de El-Rei de Portugal, cited in Francisco Adolfo Varnhagen
(Vi conde de Porto Segura)~ Historia geral do Brasil, anotada por Capistrano de Abreu
e Rodolfo Garcia, 5 vols. (Sao Paulo: E. & H. Laemmert, 1921-1936), I, 258.
15
Regarding the opinion of Anchieta see Jose de Anchieta, Informaroes, fragmentos hrst6ricos, y sermoes (Rio de Janeiro: lmprensa Nacional, 1933), 74.
11

11

11

11
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Asuncion. In 1561 the successor of Ignatius of Loyola as superior
general of the Jesuit order, Padre Diego Lainez, in an attempt to defuse
the politically volatile situation, abandoned his former pro-Portuguese
position regarding the disputed territories, and forbade the Jesuits of the
Brazilian province to evangelize those areas under de facto Spanish
rule. In 1568 and again in 1576 the Curia Jesuitica di Roma reinforced
the ban, thereby frustrating for a time the wishes of the Brazilian
Jesuits to further their missionary work among the Indians of
Paraguay. 16
While the controversy was still raging, the Jesuits continued to
send eager groups of young priests and lay brothers to the mission
fields of Brazil. As he awaited ship's passage to Bahia, Thomas Fields
was able to complete his novitiate, and with his companion, John
Yates, he began the course in theology at the University of Coimbra.
In January, 1567, he was forced to interrupt his studies when the
opportunity arose to embark immediately for the sea crossing to Brazil.
In company with Yates, he sailed from Lisbon, arriving on December
31, 1567, at the port of Bahia de Todos los Santos. 17
The prohibition under which the Jesuits had labored, restricting
Portuguese expansion into Paraguay, was lifted in 1580, when the
crowns of Spain and Portugal were united under Philip II. Shortly
before the final battle of Alcazar-Kebir in 1578, 18 which ushered in
sixty years of Spanish rule in Portugal, King Philip, under the terms of
the patronato real (the right of the state to name incumbents of
ecclesiastical posts), appointed Francisco de Victoria, a Portuguese
cleric, as bishop of the newly created diocese of Tucuman in the
northern Platine provinces. 19 Victoria, a Dominican friar , was a

16

Epistolae Nostrorum, Archivo General de la CompaiHa de Jesus (abbreviated
hereinafter as AGCJ), Rome, 30 fol. 256v and Brasil. 2 fol. 138v .
17
John Yates to Thomas Good, February 2 , 1589, cited in Brother Henry Foley,
Records of the English Province, 10 vols (London : Burns and Oates. 1877-1883), VII,
288 .
18
King Sebastian of Portugal was killed in Morocco during the battle of AlcazarKebir in 1578 between Portugal and the Moors. As he had no heir , his throne passed
to Philip of Spain, who ruled a united Portugal and Spain from 1580-1640 .
19
Inquisici6n de Lima, Archivo Hist6rico Nacional (abbreviated hereinafter as
AHN), Madrid, leg. 1034 , fol. 327 , cited in Cayetano Bruno, Historia de la iglesia en
la Argentina, 12 vols . (Buenos Aires: Don Bosco, 1966), I, 370 .
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favorite of the king, who had personally arranged his appointment as
bishop of Tucuman, despite the fact that he was a converso, a new
Christian, whose brother had been burnt at the stake for reverting to
Judaism. 20
On February 1, 1580, the bishop arrived in Lima, where he
scandalized the local populace and incurred the wrath of the Spanish
inquisitor, Fray Gutierrez de Ulloa, by indulging in all manner of
frivolity. Surrounding himself with pomp and ceremony, he lived in the
midst of opulence and luxury like a decadent Renaissance prince. The
astute bishop was aware that the diocese of Tucuman, lacking lucrative
silver mines, offered little in the way of creature comforts, and so he
set out to acquire as much wealth as possible during his two-year
sojourn in Peru. The merchants and government officials of the region
treated him with grudging respect, tinged with fear, for he constantly
threatened recalcitrant members of the community with the punishments
of the dreaded Holy Office. Although the bishop lacked the authority
to enforce such strictures, his threats were sufficient to frighten his
opponents into submission. 21 However, when the official inquisitor at
Chuquisaca learned of the bishop's high-handed behavior, he brought
pressure to bear on the wayward prelate, forcing him to quit Potosi and
to occupy himself with the organization of the new diocese of
Tucuman. 22
Before his departure for northern Argentina, Victoria busied
himself recruiting clergy for his mission in the wilderness. He was
partial towards the Jesuits, not only because of their reputation for
practicality and obedience, but also because he was related to the
superior general of the order, Diego Lainez, himself a converso. 23 On

20

"Diego Perez de Aco ta, Portugues, nacional de Coimbra, de ca ta y generaci6n
de judios, hermano del obispo de Tucuman don fray Francisco de Victoria, fraile
dominico, fue testificado por mucho numero de testigos c6mplices, de que era judio
y guardaba la ley de Moises ... al cual quemaron en Granada por judio," Inquisici6n
de Lima, AHN, cited in Bruno, Historia de La Iglesia, I, 370.
21
Bruno, Historia de la Iglesia, I, 371.
22
Gutierrez de Ulloa, Inquisidor de Espana, to King Philip II, Chuquisaca,
Fehrua·ry 23, ·1583, cited in Bruno, Histo'ria 'de 'fa Iglesia, I, 400 '.
23
"En la Compafiia de Jesus he tenido mucha cantidad de deudos, como es el
reverendo padre Diego Lainez, tio primo hermano de mi padre," Bishop Victoria to
Padre Jose de Anchieta, March 6, 1585, cited m Astrain, Historia de la Compafifa, IV,
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March 6, 1585, he dispatched a letter to the Jesuit provincial in Brazil,
expressing in blatantly chauvinistic terms his desire to contract
Portuguese Jesuits to work in his diocese. His nationalistic ardor was
somewhat dampened when he received the news that among the five
Jesuits assigned to him, three were foreigners: a Spaniard, an Italian,
and the Irishman, Thomas Fields.
During his first years in Brazil, Fields had been ordained to the
priesthood. His first assignment was to evangelize the Tape Indians of
southern Brazil. 24 He labored long hours attempting to master the
Indian language, and although he seems to have had little linguistic
ability, his knowledge of Tape would serve him in good stead during
his years among the Guarani. 25
When the call came from Bishop Victoria in Tucuman, Fields
left his mission in Brazil and set out with his four confreres on the
arduous journey to northern Argentina. Meanwhile, the wily bishop
saw an opportunity for personal profit, and he included a lucrative
business scheme in his plans for the Jesuits' journey to Tucuman.
Commissioning Diego de Palma Carrillo and Francisco Salcedo, two
of his business partners, to outfit a trading expedition from Tucuman
to Buenos Aires, he ordered them to proceed by ship to the port of
Bahia, Brazil. In its hold, the ship carried the bishop's cache of 450
blankets which were woven in Santiago del Estero, and which the
enterprising Victoria planned to sell on the Brazilian market. 26 But the
bishop's commercial venture ended in disaster and earned him a severe
reprimand from King Philip II. And to add fuel to the fire, Victoria's
entrepreneurial foray into the forbidden world of capitalism was
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condemned by the authorities in Rome, who stripped him of his
bishopric and ordered him confined to a Dominican monastery for the
duration of his life. 27
The two business representatives of Bishop Victoria sailed from
Buenos Aires on October 20, 1585, arriving in Bahia on March 1,
1586. 28 They swiftly completed their transactions in Bahia on behalf
of the bishop, realizing a huge profit on the sale of the blankets.
However, the fruits of their economic coup would soon disappear into
the treasure chests of English pirates. On the return journey to Buenos
Aires, with the five missionaries aboard, their two small ships were
attacked and looted at the entrance of the Rio de la Plata by three
British corsairs under the command of Lord George Clifford. 29 After
stealing the precious church vessels, many encrusted with Brazilian
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gemstones, the buccaneers made off with the profits from the sale of
the bishop's blankets, leaving the hapless missionaries with only the
shirts on their backs. Fortunately, they were able to obtain some bare
necessities for the northern journey to Tucuman from their Jesuit
confreres in Buenos Aires.
On their way to the new mission field in the vast, unclaimed
regions of the far north, Thomas Fields and his companions broke their
journey in Cordoba and immediately became the focus of the perennial
controversy over national jurisdiction in the new province of Tucuman .
The Jesuits adhered to their allegiance to Portugal and reiterated their
customary position, namely, that the territory of the new mission,
although de jure and de facto occupied by the Spanish, should rightfully
belong to the crown of Portugal. The argument was further exacerbated
with the arrival of two Jesuits from Lima, who announced that the
province of Tucuman should be a sub-province of Spanish Peru. So
bitter was the ensuing jurisdictional squabble, carried out in a series of
acrimonious debates, that the two Portuguese Jesuits left Cordoba in
high dudgeon, returning to Brazil with reports of the unstable political
situation in the Platine provinces.
In due time, the politico-ecclesiastical quarrel was adjudicated
in Rome at the highest level of church/state polity. The Jesuit superior
general, in order to avoid angering King Philip II by seeming to favor
the cause of the Portuguese Jesuits, decreed that the new mission at
Tucuman be placed under the control of the Spanish Peruvian province. 30 Although this arrangement would prove extremely cumbersome
because of the difficulty of communication over great distances, it
temporarily settled the matter. The new superior, Padre Angulo, a
Spaniard from Peru, took advantage of the fact that the fathers from
Brazil were conversant with the Guarani language and assigned them
to work in Paraguay rather than Tucuman. And so Thomas Fields and
his two remaining companions departed for Asuncion to begin work
among the Guarani Indians in the jungles of Paraguay.
In his monumental work on the early Jesuit missionaries in the
New World, Pedro Lozano demonstrates his usual infatuation with
military metaphor when he describes the departure of Padres Fields and
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Ortega for the north: "The two invincible champions sallied forth to
fight the battles of the Lord. "31 On August 11, 1587 the missionaries
left Santiago del Estero, arriving in Asuncion at the end of the month.
The city had a population of about 1,000 Spaniards and their families
in the late 1500s. By this time, thatched huts had given way to brick
residences for the local elite, but the poorer classes still lived in huts
open to the weather.
The Jesuits began their evangelical work among the Spanish
residents of the city. The Italian, Juan Saloni, whose immediate
concern was the spiritual well-being of the Spaniards of Asuncion, was
appointed superior of the group. For several years the local residents
had been deprived of the ministrations of the clergy, and only seldom
did they enjoy the rare visit of an itinerant priest. Within a few months
of their arrival, the ministry of the Jesuits had begun to bear fruit in the
Spanish community. Employing the well-tried methods of the European
mendicant religious orders, whose friars went throughout the land
preaching repentance and renewal in Christ through the sacraments, the
priests announced a series of public missions in which they preached
salvation, painting fearful verbal images of hellfire, damnation, and the
avenging wrath of the Almighty. 32
When Padre Saloni was satisfied that the spiritual needs of the
Spanish inhabitants of the area were being met, he arranged for Fields
and Ortega to explore the Paraguayan hinterland to gauge the potential
of the Indians to receive the gospel. In the past, the natives of the
region had made marginal contact with Catholic missionaries, but,
reported Fields, such was the depth of their ignorance that they
believed the chance meeting with a priest-the touch of holy water or
some sacred object-was sufficient to make them Christians. Thus,
instruction of the Indians in the fundamentals of the faith became the
main task of the two Jesuits. To prepare the natives for the sacrament
of baptism, they composed a short catechism in the Guarani language,
which presented post-Tridentine Catholic dogma in simplified form. 33
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The year-long journey of exploration produced some practical
results. The Jesuits' description of the terrain, the flora and fauna, and
their geographical computations added immensely to the body of
knowledge then extant on Paraguay and northern Argentina. They also
reported how they had wandered through the back country, seeking out
the Indians in their scattered dwelling places and persuading them to
come together to form social units. The Guarani responded to the
missionaries' exhortations, and began to create small communities,
which, as they grew, became the primitive aldeas, the forerunners of
the reducciones. In these socialized enclaves, the Indians were
introduced to the Iberian civilizing process. Besides instruction in the
Catholic religion, they were taught the skills of the artisan and the
techniques of European agriculture.
Lozano's graphic account of the methodology used by the
Jesuits in their task of evangelizing the Indians gives some idea of the
magnitude of their endeavor. 34 The intrepid Fields and his companion
firmly believed that they were pitted against Satan in open warfare for
the hearts and minds of the Guarani. From their reports, a picture
emerges of an epic contest between the powers of darkness and the
powers of light for the immortal souls of the natives of the New World.
On the cutting edge of the struggle, Padre Fields envisioned himself as
an adelantado (first conqueror of a frontier province) in the spiritual
conquest of the Indians of Paraguay.
At first the Guarani were suspicious of the Jesuits and the
emissaries they sent ahead to seek out the caciques-the old and the
wise who were recognized as chiefs by the scattered inhabitants of the
jungles. But gradually, by means of small gifts and "the powerful force
of Truth," the Indians were "moved to abandon their lairs and form
towns (aldeas). "35 Contemporary accounts of the herculean labors of
Thomas Fields in the mission field tend to ignore the bravery and
tenacity with which he pursued his goal of converting the Guarani. In
the pious language of the hagiographer, the chronicle glosses over the
real-life hazards which the Jesuit faced as he encountered the

Furlong, Antonio Ruiz de Montoya y su carta a comental (Buenos Aires: Ediciones
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grotesquely painted natives for the first time. On many occasions, his
life hung in the balance as he strove to win them over to the side of
Christ.
After an exhausting year in which they established the first
aldeas, the priests reached the remote Spanish outpost of Guayra
(Ciudad Real). As in Asuncion, they found the inhabitants deprived of
the spiritual ministrations of the clergy. Immediately, they put into
operation their proven procedure for rekindling the flagging faith of the
populace: missions, general confessions, validation of marriages, and
the wholesale administration of the sacraments. From their base in
Guayra, Fields and Ortega continued their explorations, scouring the
remote countryside for groups of Indian families which they fashioned
into social units through their aldea system. Their long trek through the
wilderness ended when they reached the Spanish frontier outpost of
Villa Rica. There they rested for a few weeks to recuperate from their
strenuous labors in the Lord's vineyard.
In the summer of 1590, the two Jesuits were recalled to
Asuncion. Their return coincided with the outbreak of a virulent
smallpox epidemic, which devastated the South American continent
from Cartagena to the Straits of Magellan. Like a pestilential wind, it
ravaged the indigenous population centers, and, lacking the antibodies
to counteract the white man's diseases, the Indians fell easy prey to the
insidious smallpox virus- "the Scourge of God." Within eight months
of its initial onslaught, whole populations were decimated as thousands
of Indians sickened and died. 36
The epidemic afforded the Jesuits a golden opportunity to
reinforce Catholic dogma concerning sin and retribution. From their
pulpits they graphically depicted God as the Great Avenger, who
punishes the sins of his creatures by sending plagues upon the land.
They preached that God was repaying the perfidy of the Indians and the
pride of the stiff-necked Spanish by raining down his just wrath upon
them. As penance for their sins, it was meet and right that they accept,
with Christian humility, the pain of the parched and swollen throat;
even death itself must be accepted with equanimity if that should be
God's will. However, the benevolence with which the Jesuits cared for
the sick and t.h eir devotion to victiqis at the heigl).t Qf the epid~mi~
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belied the harshness of their sermons on sinners in the hands of an
angry God. Undoubtedly, it was their selfless ministrations to the sick
and dying that earned the missionaries the enduring affection of the
Spanish populace as a whole and gained for them a lasting place in the
hearts of the Guarani.
The great epidemic struck the city of Asuncion with special
force. The historian, Pedro Lozano, states that more than two thousand
Indians of Asuncion and its environs died as a result of smallpox. And
some days, as many as one hundred persons perished from the virus. 37
During the worst phase, the Jesuit fathers fought exhaustion and
collapse to hear confessions, administer the last rites, and comfort the
dying. Under their auspices, volunteer teams of Spaniards cared for the
victims and buried the dead. Daily, messengers arrived from the distant
outposts of Guayra and Villa Rica, bearing pathetic letters from the
cabildos imploring the priests to come to their aid so that they "might
at 1east die consoled by the sacrament of extreme unction and with
confidence of a merciful judgment at the Divine Tribunal. "38
In response to these impassioned pleas, Padre Fields traveled
to Villa Rica, arriving on the Feast of the Nativity of the Blessed
Virgin, 1590. During ten months in the smallpox-ridden frontier
outpost, Fields went among the victims, bringing words of solace and
comforting the dying with the oil of extreme unction. As the virulence
of the epidemic abated, he was joined by Padre Ortega and together
they departed once more for their beloved aldeas among the Guarani .
They concentrated their efforts on one group of ten thousand Indians,
the Ibirayaras, who had proven particularly intractable to all attempts
at bringing them together from their scattered dwelling places. 39
Following the same pattern of instruction and conversion, the Jesuits
prevailed upon the caciques to abandon their bellicose way of life and
to settle in aldeas. The success of the two missionaries in socializing
these Indians surprised even the bishop of Asuncion, Fray Ignacio de
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Loyola, moving him to refer to Fields and Ortega as "magnates of
souls. "40
But the plague had demonstrated to the Jesuit superior, Padre
Saloni, the dire lack of priestly manpower in the Paraguayan capital,
and he ordered Fields and Ortega to return to Asuncion. However, as
a direct result of his devoted service to the Spanish community and to
the Indians in the aldeas, the cabildo of Villa Rica sent a request to
Saloni for a permanent Jesuit residence to be constructed at the town's
expense and to be staffed by Padres Fields and Ortega. 41 The governor of Paraguay, General Diaz de Guzman, added his voice to that of
the cabildo and issued a decree authorizing the new Jesuit residence in
Villa Rica, which was completed within two years. 42 Such tangible
evidence of the appreciation of the townspeople for the work of Fields
and Ortega during the worst episodes of the plague found an echo in a
letter written by General Bartolome de Sandoval Ocampo, lieutenantgovernor and chief justice of the provinces of Rio de la Plata and
Paraguay: "One cannot fully express the great service to God and His
Blessed Mother which the two fathers of the Company of Jesus have
rendered by their loving and diligent care of the souls, not only of the
Indians, but also of the sons and daughters of the conquerors of these
regions. "43
The problem of clerical manpower was somewhat alleviated
during the decade of the 1590s by the arrival of eight Jesuits from
Peru. Of this group, only one was destined for the Paraguayan mission,
Padre Marciel Lorenzana, who would become famous for his work in

40

Lozano, Historia de la Compafi[a, I, 71.
"Sintieron entrafiablemente esta noticia no menos los indios que lo espafiole ,
conmoviendos todos de ta\ man ra como si de aquel\a partida St; hubii;se de seguir la
ruina de su Republica," cited in Lozano, Historia de la Compatiia, I, 79.
2 "Por el ministeno y predicaci6n de los Padres, en la doctrina y enseiiamiento del
Sagrado Evangelia, como hasta ahora se ha vista por evidencia, por cuya causa es de
mucho beneficio y servicio de Nuestro Senor que los dichos Padres determinen con
celo santo de fundar el dicho templo y residencia por lo cual me prefiero a dar el favor
y ayuda posible," Ruiz Dfaz de Guzman, December 29, 1592, to Padre Saloni, Jesmt
provincial at Asunc16n, cited in Lozano, Historia de la Compafifa, I, 252-54.
3 Decree of GeneraJ. don Bartolome de Sandoval, Ocampo, teniente de gobernador
y justicia major de todas las prov incias de Rfo de la Plata y Paraguay, August 7, 1595,
granting a certain number of yanaconas (Indians bound to personal service) to the new
Jesuit residence, cited in Astra in, Historia de la Compatifa, IV, 280.
41

50

COLONIAL LA TIN AMERICAN HISTORICAL REVIEW

WINTER 1993

the first reducciones. He was accompanied by the old m1ss10nary,
Alonso Barzana, who had spent his productive years in the missions of
the Gran Chaco and now replaced Fields and Ortega in Asuncion,
thereby leaving them free to devote their full energies to caring for the
aldeas.
Turning their attention to the northern territories, Fields and
Ortega began to build a new network of aldeas. However, due to the
difficulty of the terrain and the great distances to be traveled, they were
only able to visit these settlements at protracted intervals. This factor
distinguishes the primitive aldeas from the later reducciones, whose
success was due in large measure to the continued presence of two
Jesuits in the Indian communities, one to minister spiritually to the
Guarani, and the other to oversee the economic enterprises of the
settlement. 44 The aldeas established by Fields and Ortega were
necessarily loosely structured, and it is not exactly certain how they
were organized and governed. Most likely, they closely resembled
those founded by the Brazilian Jesuits in Bahia, which would be logical
in view of Fields's and Ortega's early work in the Brazilian province.45
As they formed new aldeas in the north country, the missionaries had to contend with backsliders, whole communities of Indians who
returned to their former habitats and their primitive way of life in the
jungles. The cartas anuas of those years noted that Fields and Ortega
traveled "240 miles in order to repair the damage caused by Satan
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among Christ's flock. 1146 In their search for the elusive Guarani, the
priests covered a distance of six hundred miles and finally arrived at
the most remote of Spain's frontier outposts, Santiago de Jerez. Again
the lack of a clerical presence in the town and the consequent fragile
state of the faith moved Padre Fields to write a letter to the bishop of
Asuncion outlining the disastrous state of the spiritual health of the
populace of Santiago de Jerez (Mato Grosso). His missive had the
desired effect, and before long the bishop appointed resident secular
clergy to serve the needs of the townspeople of Jerez, Villa Rica, and
Guayra.
In 1599, the missions of Paraguay received a setback with the
death of Padre Saloni. During his lifetime, the Jesuit champion of the
aldea system had fought a running battle with ecclesiastical policy
makers within the order, who were opposed to the methods employed
by the missionaries as being wasteful and nugatory, given the intractable nature of the Guarani. If these doomsayers had prevailed in
dismantling the aldeas, it is likely that the whole idea of a reducci6n
system would have been stillborn. 47
On the death of Padre Saloni, the superior of the Tucuman subprovince, Juan Romero, reacting to adverse criticism from Rome,
decided to close the Jesuit mission center at Villa Rica and recall Fields
and Ortega to Asuncion, which was now understaffed due to the
retirement of Padre Barzana. 48 The inhabitants of the township were
dismayed by the decision, and the cabildo moved to have the order
countermanded by appealing to the governor of the province, Hernan
Arias de Saavedra. Their request to retain the Jesuits fell upon deaf
ears, and the governor supported Padre Romero, who adamantly
refused to retract his order to abandon Villa Rica and its missions. In
response to a conciliatory counter-offer by the provisor de! obispado.
Rodrigo de Malgarejo, to staff a college at Villa Rica with diocesan
clergy, the cabildo replied that "even four seculars would not make up
for the loss of the two Jesuits. 1149

46

Lozano, Historia de la Compaflfa, I, 252.
Ibid., I, 408-09.
48 Guillermo Furlong, Alonso Barzana y su carta a Juan Sebastian (Buenos Aires:
E<licione~ Theoria, 1968), 50-1.
49
Astrain, Historia de la Compaflia, IV, 623.
47

52

COLONIAL LA TIN AMERICAN HISTORICAL REVIEW

WINTER 1993

In early November 1599, Fields and Ortega left Villa Rica for
Asuncion, arriving a few days before Christmas. They remained there
for only a short time. Meanwhile, the Jesuit provincial of Peru,
Rodrigo de Cabredo, convinced that his order was unable to meet the
needs of the distant regions of Paraguay, issued a command to his
confreres to abandon the Paraguayan territories.so Within a few
months, all the missions in Tucuman, Rio de la Plata, and Paraguay
were closed, and Fields and Ortega were ordered to join their Jesuit
confreres at Cordoba in the foothills of the Andes mountains. By mid1602, the Asuncion mission was shut down and Padres Ortega and
Lorenzana departed for Cordoba. But a deus ex machina, needed to
save the Paraguayan missions for future Jesuit activity, appeared in the
guise of an illness which prostrated Thomas Fields, making it impossible for him to travel the strenuous six hundred miles to the southern
city.
For the next three years, Padre Fields was the only Jesuit to
remain in the immense territory which had once been the sub-province
of Tucuman. Although he was able to understand the logic behind the
Peruvian superior's decision to withdraw the Company of Jesus from
Paraguay, he desperately wanted to salvage the results of his work of
so many years among the Guarani. To plead his case, he wrote a letter,
dated January 27, 1601, to his superior general in Rome, in which he
argued that the spiritual legacy of their evangelizing mission to the
Indians could be preserved by handing over the former sub-province of
Tucuman to the Jesuits of the Brazilian province.s 1 Marshaling some
impressive arguments which he bolstered with facts and figures, Fields
pointed out that the area was much closer to Brazil than to Peru, and
that the Brazilian Jesuits were already at work among the Tape Indians
and had the advantage of speaking the Guarani language. Behind the
pious phrases and humble assurances of obedience contained in his
letter, Fields betrayed the chagrin of a man who was angered by his
superior's decision to close the missions. He expressed his frustration
at seeing the fruits of his labors disappear in a welter of official ink.

50

Lozano, Historia de La Compan[a, I, 253.
Carta al Prep6sito general de la Compafifa de Jesus, Thomas Fields to Padre
General Claudio Acquaviva, Asuncion, January 27, 1601, AGCJ, Colectio Peruana,
Historia 1, no. 28.
51

ROBERT MCGEAGH

53

But if his vow of obedience felt the strain, he never admitted it,
promising to obey the superior general's final decision.
Thomas Fields did not write his letter in vain. Swayed by the
arguments of the Jesuit missionary, a decree was issued in Rome reestablishing the missions of Paraguay, Tucuman, and Rfo de la
Plata. 52 However, Padre Acquaviva, the Jesuit father general, in order
to assuage Spain's fears of Portuguese encroachment into those
territories, gave jurisdiction over the area to the Spanish Jesuits. In
1605, Padre Diego de Torres arrived in Lima with orders from the
superior general to form a new Jesuit province comprising Paraguay,
Tucuman, and Chile, with himself as the first provincial superior. 53
This move assured the eventual success of the reducciones, which
Torres developed on the aldea system implemented by Fields and
Ortega during fifteen years of tireless effort. And so the network of
socialized units in the Paraguayan wilderness became the foundation
stone on which Diego de Torres was able to build the imposing
structure of the Jesuit reducciones. 54
Due to the debilitating ailments of his advanced years, Padre
Fields was unable to play an active role in establishing the reducciones;
nevertheless, he served a useful purpose as instructor and advisor to the
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energetic young men who carried on his work. 55 Six Jesuits, who
were commissioned to map out the extensive area of the new province,
were able to tap the rich fund of his geographic knowledge of the
region.
Meanwhile, his confrere, Padre Manuel Ortega, was prevented
from participating in the work of the new Jesuit era in Paraguay. In
1602, a group of detractors, later proven to have lied, accused Ortega
of breaking the seal of confession. He was condemned by the Inquisition, forbidden to exercise the faculties of the priesthood and imprisoned in the dungeons of the Holy Office in Lima. 56 Thus, in the first
decades of the seventeenth century, only Fields remained of the original
group of Jesuits who had first cultivated the mission fields of Paraguay.
The Irish priest continued to lend valuable support to Diego de
Torres, but increasingly the infirmities of old age curtailed his
activities. He lived through the trying times in 1612, when the Jesuits,
menaced by the encomenderos, were forced to flee Asuncion in the
wake of the ordenanzas (statutes) of the real oidor (judge), Francisco
Alfaro, which attempted to abolish the institution of the encomienda.
The Jesuits were faulted for their stubborn persistence in supporting the
milder servicio personal which sought to dilute some of the harsher
elements of encomienda. 57 When the furor had abated, the fathers
returned to Asuncion to continue their Christianizing mission among the
Guarani. The cartas anuas of 1623 make reference to Thomas Fields,
who was by then "worn out with years and no longer able to work. "58
Death came to him soon afterward. As in the case of his birth, the
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Buenos Aires , Universidad, Institute de lnvestigaciones Hist6ricas, Iglesia:
cartas anuas de La provincia del Paraguay, Chile y Tucuman, de la Compafl[a de Jesus
(Buenos Aires: Palleres, Casa Jacobo Peu er, 1927-1929). I, 133-34.
56
Furlong, Misiones, 89-90.
57
For a comprehensive account of the ordenanzas of Francisco Alfaro see Vicente
Sierra, Historia de La Argentina, 10 vols. (Buenos Aires: Editores Latinos, 1956-1979),
II, 8-20.
58
"Esta gastado (Padre Fields) por los afios, y inepto para el trabajo," Cartas
Anuas, 1623, APCJ, cited in Giulio Cesare Cordara, Historiae Societatis Jesu, primasexta pars (Rome: apud Bartholomaeum Zannettum, 1615-1859), II, 93.
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exact date is unknown; however, the Jesuit catalogos assign 1625 as the
year of his demise. 59
With the passing of Padre Fields, the contribution of the early
pioneers of the reducciones came to an end. But their achievements
were prodigious. In fifteen short years, the Irish Jesuit and his
companions had traversed and mapped out large areas of trackless
wilderness, and socialized thousands of Indians, winning them over to
the Catholic faith. Without a doubt, the aldeas which they founded
were a prerequisite for the subsequent successful operation of the
reducciones, whose organizers hewed closely to the miss ionizing
methods of Fields and Ortega, especially the process of" reducing" the
Indians, congregating them into manageable, socialized clusters. In
time, the fortified missions of the Jesuits extended north, south, and
west, embracing parts of modern-day Brazil, Argentina, Paraguay, and
Uruguay. Their influence among the Guarani was so all-pervasive that
the secular authorities in Portugal accused the Company of Jesus of
creating a mini-empire in Brazil, thereby posing a threat to Portugal's
political control over that vast region. Consequently, in September
1759, through the machinations of the anticlerical Marquis of Pombal,
the Jesuits were expelled from all Portuguese dominions. They were
ordered to leave the Spanish colonies in 1767.
Most likely, Thomas Fields never envisioned the sophistication
and organization of the mature reducciones system, which reached its
zenith at the beginning of the eighteenth century and represents the
crowning achievement of the Jesuits in the New World. However,
although there is no exact resemblance, the linear connection between
the two institutions is clear, identifying the aldea system of Thomas
Fields and his compamons as the direct antecedent and prototype of the
Guarani reducciones.

59

182.

Catalogos Societati Jesu, 1625, cited in Techo, HLStoria de la Companfa, III,
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La Organizaci6n Socio-politica del Grupo
Chol-Manche en Guatemala durante el
Siglo XVII: Estudio Preliminar
MARIA LUISA PEREZ GONZALEZ

La poblaci6n que habitaba las diferentes areas de la America
espafiola y los fen6menos que allf tuvieron lugar a partir del siglo XVI
exigen analisis e interpretaciones desde diversas ciencias social es. Con
un enfoque etnohist6rico, ante la imposibilidad de manejar los datos
para un estudio diacr6nico de toda el area maya durante el periodo
colonial, este estudio se ha centrado en el espacio geografico habitado
por lo queen la documentaci6n aparece como grupo chol-manche. 1
Este grupo ha recibido tradicionalmente poca atenci6n por parte ·
de la investigaci6n americanista, quiza debido a la marginalidad del
area que ocuparon. 2 Dicha marginalidad esta motivada por la lejania
de los centros de poder, dificultad del territorio, contingente indigena
poco apto para su absorci6n a la cultura espafiola, carencia de
incentivos para el poblamiento espafiol en la zona, y la dificultad que
entrafia la reconstrucci6n de los hechos. La documentaci6n disponible
se encuentra dispersa y, en ocasiones, encuadrada bajo epigrafes sin
relaci6n con la informaci6n deseada, por lo que es necesario reunir un
cuerpo de datos a partir de referencias aisladas.
El mayor enfasis del estudio es la documentaci6n primaria
procedente del Archivo General de Indias, complementando las cr6nicas
de la epoca, preferentemente aquellas que fueron contemporaneas a los

1

El pre ente articulo forma parte del manuscrito inedito Los mayas de[ Golfo Dulce
(1988), elaborado en colaboraci6n por la autora y los licenciados Francisco L. Jimenez
Abollado, Maria Dolores Palomo Infante, y Luis Neila Calle, Universidad de Sevilla
Este trabajo se acometi6 siguiendo la sugerencia de la Dra. Beatriz Sufie Blanco.
2
Tres estudios sobre el area y la cultura maya en la etapa precolombina puedcn
encontrarse en la obra de Michael D. Coe, The Maya (Harmondsworth, England:
Penguin Books, 1971), Miguel Rivera Dorado, Los mayas de la anJiguedad (Madrid:
Editorial Alhambra, 1985), y Roman Pina-Chan, Una vision del Mexico prehispanico
(Mexico: Universidad Nacional Aut6noma de Mexico, 1967).
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hechos. Toda esta informaci6n debe abordarse con las precauciones
l6gicas, segun el motivo de su redacci6n y la cercanfa o lejania a los
hechos que narra, sin olvidar el punto de vista del autor y sus posibles
prejuicios.
Desde un punto de vista geografico es imposible llevar a cabo
una definici6n exacta del area, dada la continua movilidad de la etnia
durante la epoca colonial. No obstante, se puede considerar el area chol
como un enclave situado entre el Peten, la Verapaz, y el Golfo Dulce.
El cronista dominico Fray Francisco Ximenez la situa " ... en lo que hoy
es Chiquimula de la Sierra, Esquipulas , y sierras que caen sobre el
Golfo Dulce, y se extendieron hacia Verapaz y Peten .... "3 Como se ha
observado en la documentaci6n, el conocimiento de los espafioles del
area fue muy imprecisa hasta practicamente finales del siglo XVII y
principios del XVIIl. 4
Hasta comienzos del siglo XVII, con el presidente de la
Audiencia de Guatemala Don Alonso Criado de Castilla, no se llevan
a cabo expediciones organizadas con vistas a un establecimiento formal
en la zona. La documentaci6n para este siglo se ve engrosada gracias
a la informaci6n generada por la penetraci6n dominica (memorial es,
cartas, diarios, etc.) que fue planteada como continuaci6n de la acci6n
misionera en la Verapaz. Tambien, aunque en menor medida, se
pueden encontrar testimonios que se produjeron en las ocasionales
expediciones de castigo. Asf pues, la mayorfa de estas referencias es tan
basadas en la documentaci6n generada en este siglo de protagonismo
dominico en la region chol-manche.
Este estudio se centra en la organizaci6n socio-polf tica del
grupo . Se considera fundamental el analisis de este aspecto para lograr
un acercamiento a la etnia chol durante la etapa colonial. Se puede
considerar el punto de partida para entender la peculiar idiosincracia del
grupo y su identidad en contacto con otras etnia y con lo" colonizadores espafioles.

3

Francisco Ximenez , O.P., Historia de la provincia de San Vicente de Chiapas y
Guatemala (Guatemala: Imprenta Goathemala, 1973), 10.
4
Una reconstrucci6n sobre rutas y caminos precolombinos en el area
mesoamericana se halla en la obra de Thomas Lee y Carlos Navarrete, Mesoamerican
Communication Routes and Cultural Contacts (Provo, Utah: New World Archaelogical
Foundation, 1978). Puede ervir como referencia al area que nos ocupa.

MARIA LUISA PEREZ GONZALEZ

59

Al efectuar el analisis socio-politico del grupo chol existen,
desde este punto de vista, dos cuestiones fundamentales para lograr un
mayor acercamiento a este grupo de "suma barbaridad "5 que subsisti6
como tal durante practicamente todo el periodo colonial. Dichas
cuestiones son, en primer lugar, su identificaci6n como grupo politico
definido y en segundo lugar, el estudio de su estructura social. Ambas
asombran en un primer momento por su simplicidad y mas adelante por
la complej idad hist6rico-cultural que encierra esa idea de aparente
simplicidad.
El grupo chol es un ejemplo desgarrador de aislamiento y
perdida de la identidad cultural y memoria hist6rica. Probablemente el
choque con la cultura hispanica no lo origino, 6 pero no cabe duda de
que ayud6 a mantener esa situacion, ejerciendo una presion constante
y el empuje de este grupo hacia areas cuya marginalidad dificultarfa la
supervivencia.
Ya en el periodo post-clasico (siglo X y medio siglo XVI)
habfan estado organizados en unidades de parentesco muy localizadas.
Su patron de asentamiento mas usual fue la dispersion en numerosas
rancherias cercanas a sus mil pas. Como elemento aglutinador de los
distintos linajes actuaron algunos pequefios centros civicos-religiosos .7
La llegada de los espafioles y el contacto cultural que ello supuso,
alter6 los patrones de asentamientos de algunas comunidades mayascholes. A su propia decadencia del esplendor clasico, se unio el

5 "Autos de reducci6n de los indios de! Chol de la provincia de la Verapaz en
virtud de diferentes 6rdenes y reales cedulas, 1696, Archivo General de Indias ,
Audiencia de Guatemala, leg. 152 (citado como Autos, AGI, Audiencia de Guatemala,
leg. 152). Juan de Villagutierre y Sotomayor fue reLator del Consejo de lndias y por
ello tuvo facil acceso a los legajos Guatemala 152 y E cribanfa de Camara 339 B para
la redacci6n de su obra Historia de La conquista de Itza (Madrid : Historia 16, 1985).
Asi pues, para complementar la informaci6n ofrecida por estos legajos dicha obra es
de gran ayuda y mas facil disponiblidad y lectura. La autora ha utilizado y comparado
los legajos con la obra de Villagutierre y e ta ultima resulta ser una aproximaci6n
bastante fie! a los documentos.
6
La obra clasica de Eric S. Thompson, Grandeza y decadencia de Los mayas
(Mexico: F.C.E., 1959) aborda la dinamica cultural del area maya y su dcclinaci6n en
el periodo post~clasico. Un ejemplo particular de la decadencia puede verse en Lorenz'o
Ochoa y Ernesto Vargas, "El colapso maya: los Chontales y Xicalango," Estudios de
cultura maya, 12 (1979):61-92.
7
Rivera Dorado, Los mayas de La antiguedad, 258-59.
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impacto de la colonizaci6n espafiola. 8 La naturaleza fisica del terreno
les oblig6 a vivir esparcidos por la selva y a reducir drasticamente las
unidades de poblamiento. Asi lo sefialan en sus cr6nicas Francisco
Ximenez y Francisco Antonio de Fuentes y Guzman. 9 Por otro lado,
los documentos tambien indican que el poblamiento disperso de esta
comunidad fue una practica generalizada durante todo el periodo colonial.
Existe una doble vertiente para enfocar el analisis de la
identidad politica: desde el punto de vista espafiol y desde el indigena,
con toda la dificultad que lleva consigo el hecho de que tanto en las
fuentes primarias como secundarias, se expresa siempre el punto de
vista de los espafioles. En un principio, siguiendo la denominaci6n que
los documentos dan al grupo como naci6n chol, no parecen existir
dudas acerca de su identidad, la que se supone constituida por unos
rasgos culturales, lingiiisticos, y etnicos que en definitiva, le confieren
una personalidad propia. Asi aparecen en los documentos numerosos
informes sobre "indios choles, mopanes, itzaes, y otras naciones de la
Verapaz. "1°
No obstante, este concepto de identidad va a evolucionar a lo
largo de los prolongados intentos de reducci6n de los indios del Chol.
Al principio, en las primeras expediciones, se definira al grupo por sus
propias caracteristicas y por oposici6n a otros pueblos aun mas hostiles.
A comienzos del siglo XVII, fecha en que se les empieza a conocer
mas profundamente, se les denomina como " ... un pueblo que habla la
misma lengua, que es el chol y tienen unos mismos ritos y ceremonias
y se gobiernan por unos mismos meses. Que han mantenido continuas

8
Para una aproximaci6n general a la dinamica cultural en la etapa de la conquista
la obra de George M. Foster, Cultura y Conqutsta (Mexico: B1bhoteca de la hcultad
de Filosofia y Letras , 1962) sigue siendo un cla ico para el tema.
9
Para mas sobre este tema vease Ximenez , Historia de la Provincia de San Vicente
de Chiapas y Guatemala y Francisco Antonio de Fuentes y Guzman. Obras hist6ricas:
preceptos historiales y recordaci6nflorida, Biblioteca de Autores Espafioles, No. 230
(Madrid: Ediciones Atlas, J 970). Ambas cr6nicas reflejan un gran conocimiento sobre
el area y son fidedignas (dentro de las limitacione de una fuente secundaria) a la
documentaci6n primaria analizada.
10
"Licencias a religiosos misioneros de las 6rdenes de Santo Domingo, de la
Merced, y de San Francisco que pasaron a las provincias de Guatemala," 1606-1699,
AGI, Audiencia de Guatemala, leg. 181 (citado como Licencias, AGI, Audiencia de
Guatemala, leg. 181).
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guerras con los de Ajisa, y asi los mas afios vienen en el Yazquin que
es el verano, a llevar presa, y que despues de ser cristianos los del
Manche les persiguen mas porque como confinan con sus tierras no
quisieran que les ensefiaran el camino a los espafioles ... que les han de
ir a castigar sus grandes maldades .... " 11 Seg(m el historiador
Francisco de Paula Garcia Pelaez, di cha "enemistad" hizo que
numerosos manches de diferentes pueblos reducidos "dejasen sus casas
y su pueblo y huyesen a los montes. " 12
En el largo proceso de mutua interacci6n jalonado de
numerosas entradas al Chol, en las que los calificativos que se aplican
a los indios evolucionan considerablemente, se modifica tambien
drasticamente el concepto de identidad etnica que en un principio
aplicaron los espafioles a este pueblo. En menos de un siglo de
diferencia el informe de Fray Domingo de Prada en 1696 los define
como:
" ... maliciosos, pues s6lo de ofr el nombre
mopanes afectan grandisimo miedo y se demudan
diciendo que son sus enemigos, que son ladrones y les
tienen mucho horror; lo cual es falso pues la mucha
comunicaci6n que con ellos tienen, lo cercano que
estan de ellos, descubre ser malicioso el miedo que
afectan a fin de s6lo de que no les obliguen a
descubrirlos ... porque todos saben la lengua mopan,
hasta los nifios, lo cual no se entiende si no es con el
trato prolongado, de lo que se deduce que mas de sus
enemigos, son su medio de huida, de ocultarse de los
espafioles .... " 13

11
Martfn lonso Tovilla, Relacion hist6rico-descriptiva de las provmcias de la
Verapaz y del Manche (Guatemala: Editorial Universitaria, 1960), Li bro I, 728. To villa

fue alcalde ma or de la Verapaz y su relaci6n e ta basada en sus propias incur ione
en el area. Sin embargo, muchas de las afirmaciones y categorizaciones que aparecen
en su abra no ha sido po ible encontra_rla~ en los . do~umentps. . .
12
Franci co de Paula Garda Pelaez, Memoria para la historia del antiguo reino
de Guatemala (Guatemala: Tipografia Nacional, 1968), 247.
13
Licencias, AGI, Audiencia de Guatemala, leg. 181.
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Has ta tal punto se Bega a conocer sus artimaiias, que el provincial de
los dominicos, Fray Agustin Cano, propane que para reducir a los
choles es necesario reducir primero a los mopanes, petenes, e itzaes
para quitarles la retirada y contenerlos en sus pueblos. Lo que antes era
definici6n por oposici6n, se ha convertido en una uniformaci6n etnica
drastica, al menos en lo referente a los medias que se deben emplear
con todos los indigenas.
Desde el punto de vista de los propios indios choles lSe puede
afirmar que existe una conciencia colectiva de pertenecer a un grupo
politico definido? Se cree que no, y mas adelante se vera con mayor
profundidad al analizar la peculiar estructura social de este grupo en el
que la dispersion llevada a su maxima exponente y la atomizaci6n
priman sabre cualquier indicio de federaci6n o interacci6n grupal.
Existe un dato sin embargo que no se quiere dejar pasar por
alto y es que en la documentaci6n se les denomina simplemente como
"choles." El prefijo "ah" (hombre macho, animal fuerte) 14 es aplicado
en cambio a los itzaes, sob re todo en las primeras referencias que sob re
ellos se tienen. Poseian una organizaci6n politica superior. Los
mopanes, subrama de los itzaes, son denominados como tales hasta
1677, aiio en que se efectua la entrada de Fray Francisco Delgado, de
la que el mismo hizo relaci6n y que tambien esta recogida por
Ximenez. Curiosamente son ahora llamados "ahmopanes." La relaci6n
de Fray Francisco Delgado 15 se hace sabre la base de las
declaraciones de los caciques Martin Petz y Vicente Poch, por lo que
presumiblemente podria tratarse de la denominaci6n que dan los indios
a los mopanes. El prefijo "ah" tiene dentro de las lenguas chontalanas
una connotaci6n de respeto y temor, 16 que parece es tar otorgando a
itzaes y mopanes un status politico por encirna de los choles, que en la
misma relaci6n son reiteradamente llamados como tales y en ningun
caso se les aplica tal prefijo.
lEstamos ante el reconocirniento por los choles de su prop1a
inferioridad como grupo? Es muy probable, y este tratamiento reveren-

14

Mauricio Swadesh, Maria Cristina Alvarez, y Juan R. Ba tarrachea, Diccionario
de elementos def maya yucateco colonial (Mexico, DF: Univer idad Nacional
Aut6noma de Mexico, 1970), 21-3, 34.
15
Autos, AGI, Audiencia de Guatemala, leg. 152.
16
Cristina Alvarez, Diccionario etnolingufstico def idioma maya yucateco colonial
(Mexico : Untversidacl Nacional Aut6noma de Mexico, 1980), 348.
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cial que se profes a a mopanes e itzaes, mas que por el miedo hacia
grupos opresores, estaria motivado por el respeto hacia pueblos con una
organizaci6n politica mas s6lida. Esta admiraci6n es expresada a veces
ingenuamente con un deseo evidente de amedrentar a los espafioles
cuando comentan que los itzaes son tan numerosos "que asi como no
se puede contar las hojas de los arboles, no se pueden contar. " 17 De
todo lo expuesto nos parece apreciar, a pesar de las caracteristicas de
este pueblo marginal, la conservaci6n de un cierto sentido de uni dad
politica, degradada sin lugar a dudas, pero no desaparecida, como su
peculiar modo de vida y organizaci6n social podian dar a entender en
principio.
Segun Juan de Solorzano Pereira, cuando los espafioles llegaron
al Nuevo Mundo, en las areas de mayor esplendor cultural como el
Imperio Inca o Azteca y en las zonas de frontera " ... fue real voluntad
que en los pueblos de indios que se hallaron con alguna forma
politica ... se conservasen para regirlos y gobernarlos, en particular
aquellos reyezuelos y capitanejos que lo hacian en tiempo de su
gentilidad o los que probasen ser descendientes de ellos. "18 A tales
autoridades se les dio el nombre de caciques, adoptando la denominaci6n nativa antillana. Tambien el reconocimiento de los indios "pipiltin"
o principales fue alentada por los espafioles. El motivo sin duda fue
crear un 6rden social que diera estabilidad a la poblaci6n indigena y
que permitiera extraer su trabajo y riquezas para beneficio de los
espafioles.
Analizando la documentaci6n que genera las diferentes entradas
realizadas en el area chol no hay motivo, en principio, para dudar de
que los espafioles encontraron entre ello, si no el status social de un rey
o "Ahau" si, al menos, reyezuelos y principales a los que alude
Sol6rzano. 19 Por la fuerza de la costumbre y la uniformizaci6n que
pretendian los espanoles, fueron llamados, como en otra zona ,
caciques. Hay numerosas referencias de ellos como la de Fray Juan de
Ezquerra en 1605, que al tratar de la conversion de los indios del
Manche, requiere al pueblo de San Felipe a traves de su cacique, Don

17

Autos, AGI, Audiencia de Guatemala, leg. 152.
Juan de Solorzano Pereira, PoUtica indiana, Biblioteca de Autore Espafioles,
2 vols., No. 252-53 (Madrid: Ediciones Atlas, 1972), Vol. I, Libro 11, 406.
19
Ibid.
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Diego, asf como a los demas caciques de otras poblaciones A todos exhorta la conveniencia de "resolverse a ser cristianos. "20 En 1684 el
cura del Castillo del Golfo, Padre Jose Cardenas, relata en una carta la
incursion de un espafiol en el area chol para constatar su riqueza. Dicho
espafiol topo con un cacique indio, el cual le dijo que podrian instalarse
los espafioles en lo mejor y mas saludable de la tierra, a condicion de
que no se les quitaran sus trajes y cabellos, porque se avergonzaban,
que no se les sacara de sus sitios porque se morirfan y que no les
quitasen a sus hijos con el pretexto de adoctrinarles. 21
Estos ejemplos manifiestan no solo la existencia de caciques y
principales sino tambien, y lo que es mas importante, su aparente
preeminencia, poder, y jurisdiccion para convocar a sus gentes, decidir
la conversion o no al cristianismo de su pueblo, e imponer condiciones
de entrada en el territorio a extranjeros. A modo de ejemplo, hay una
frase en la que se resume la representatividad del cacique. Una relacion
de los dominicos fechada en 1684 informa que enviaron indios de la
localidad de Cahabon al Chol para anunciar la presencia de los
religiosos. La respuesta es la matanza de los enviados. Uno de los
supervivientes cuenta que al principio " ... los choles por boca de su
cacique lloraban y decfan que si los padres los querfan que les dejaran
(en) sus tierras .... "22 Asf pues, si no se procede a un analisis mas
profundo y crftico, se puede constatar sin ninguna duda que este es un
pueblo polf ticamente dividido en cacicatos cuyos titulares detentarfan
la maxima autoridad.
Pero muy pronto aparecen las sospechas sobre la existencia real
de estos cacicatos. Con el tiempo y mediante diversas entradas los
espafioles empiezan a comprobar la dispersion en la que viven los
indios. Estas son las "rancherfas volantes" a que aluden las cronicas.

20

Licencias, AGI, Audiencia de Guatemala, leg. 181.
"D. Martin de Ursua y Arizmendi, Conde de Lizarraga, Gobernador y Capitan
General de las Provincias de Yucatan, con el senor Fiscal sobre que se le hiciese
merced del Adelantamiento del Ytza y Peten, una encomienda de dos mil ducados de
renta al afio por juro de heredad y titulo de Castilla, en recompensa por haber
cumplido con la capitulaci6n que ofreci6 el afio de 1692 para la conquista y
poblamiento de las dichas provincias y abertura del camino de Yucatan a Guatemala,"
1704, AGI, Escribania de Camara, leg. 339 B (citado como D. Martin de Ursua, AGI,
Escribania, leg. 339 B). Para una mayor facilidad en la consulta acudir a la cr6nica de
Villagutierre y Sotomayor, Historia de la Conquista de /tza.
22
Autos, AGI, Audiencia de Guatemala, leg. 152.
21
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En estas rancherfas estan 11 divididas unas farnilias de otras, cuya
desnudez y brutalidad son notorias. Estos gentiles estan mal hallados
entre racionales, considerados por gente brutal, viciosa, y dada
totalmente al ocio. 1123
V erificar esta peculiar naturaleza anomica de los indios del
Chol era muy facil a los espafioles que convivfan con los habitantes de
Cahabon, choles convertidos al fin y al cabo. Cuando el desengafio
sobre una pronta conversion y pacificacion de los choles esta totalmente
asimilado, dadas sus continuas huidas y apostasfas, se hace constar en
primer lugar la inestabilidad de los indios 11 ••• conocida desde hace
ochenta afios, porque son gente que vive sin sujecion a ningun cacique,
ni un hijo reconoce la autoridad de su padre; son pues de suma barbaridad. 1124
El beneficio de la duda concedido largamente al Chol amenazado por otros pueblos, se derrumba definitivamente tras la gran
entrada de 1695 de Barrios Leal, Mazariogos, y Diaz de Velasco
llevada a cabo en tres frentes del area central guatemalteca. Y asf, en
1696, Fray Cristobal de Prada escribe sobre los choles un parrafo
altamente significativo al respecto:
" ... porque viviendo esta gente sin sujecion a ningun
cacique, no tienen a quien obedecer ni a quien les
pueda juntar. Digo que no tienen caciques, porque
aunque hay y asf se nombran, no les hacen caso y cada
uno es dueno de si mismo, y he visto un indizuelo ruin
estandose acostado en la hamaca, mandarle el cacique
que le traiga fuego y no hacerle caso ... Tocante a su
cristiandad, tengo entendido que tienen total hastfo a
nuestra Santa Fe por ser gente que huye de toda
sujeci6n, y asi, no se inclinan ni a Dios ni a\
diablo ... Para su conservacion es necesario juntarlos a
todos en uno o dos pueblos donde el ministro les pueda
continuamente ver y ensefiar. Para esto es necesario

23 "Documentos .que se .hallaron sin c.art,\ en.t re )as del distrito. de la Audiencia de
Guatemala," 1695-1716, AGI, Audiencia de Guatemala, leg. 213 (citado como
Documentos, AGI, Audiencia de Guatemala, leg. 213).
24
Autos, AGI, Audiencia de Guatemala, leg. 152.
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que tengan superior a quien temer. 1125 (La cursiva no
aparece en el original.)
Esta sospecha es recogida por el cronista Ximenez. Al tratar la
relacion de Fray Agustf n Cano se cuenta que en esa misma fecha el
parroco o padre de Cahabon, Lopez de Quintanilla, ordeno al cacique
cristiano Cristobal Cucul que fuera a tierras de las choles y las trajera
a la localidad para adoctrinarlos. Cucul expuso " ... cuan inutil es llamar
a las choles ni a ningun embajador, ya que las choles no podfan hablar
mas que par sf cada uno, pues no habfan de traer poderes de sus
companeros, ni estaban sujetos a caciques o senor alguno con quien se
pudiese tratar en forma el punto de su reduccion. 1126 Se puede afirmar
que el senor nativo y el cacique con las prerrogativas con las que los
describe Chamberlain en su obra sabre la conquista de Yucatan par las
Montejos, 27 habfa desaparecido totalmente en el Chol. Otro argumento
en favor de esta hipotesis es la que sigue. Cuando la nobleza indigena
era reconocida por las espanoles se les permitfa usar el titulo de Don,
poseer y montar a caballo, e incluso tener armas y escudo familiar.
Curiosamente, en la zona que se estudia, el tratamiento
antedicho se otorgo a poqufsimos caciques. Ni Cristobal Cucul, ni
Martin Petz, ni Vicente Poch, etc. lo detentan en toda la documentacion
analizada. lAcaso su status no era unanimemente reconocido, o fue
concedido, unilateralmente, par las espanoles para una mejor
organizacion de las indigenas? Quiza sea esto ultimo y asi se pueden
entender las testimonios que hablan de familias diseminadas,
atomizacion del grupo, indefension ante sus vecinos, dilaciones en la

25
"Auto hechos sobre la reduccion de los indios del Chol, provincia de la Verapaz, Lacandon, y Mopan," 1696, AGI, Audiencia de Guatemala, leg . 153 (citado como
Aul0'- hecho, reducci6n de indi , AGI, Audiencia de Guatemala , leg . 153).
26
Ximenez, Historia de la provincia de San Vicente de Chiapas y Guatemala, 62.
27
Robert Chamberlain, Conquista y colonizaci6n de Yucatan, 1517-1550 (Mexico:
Editorial Porrua, 1974), Pro logo, XLil, XL V , CVII, y CXVI. La informac1on se
refiere al area norte yucateca. Sin embargo, los Montejos llegaron al Golfo Dulce
donde establecieron la Nueva Sevilla. Pronto se produjo el enfrentamiento con los
dominicos, ya que el area entraba en la jurisdiccion de la Verapaz. Esta zona estaba
bajo la administracion directa de los frailes para su experimento de "colonizacion
pacffica" promovida por Las Casas. No hay referencias claras sobre la organizacion
ocial en el Golfo Dulce que encontraron los Montejos. Solo se hace referencia a la
necesidad de convocar a los caciques de la region , pero su existencia no queda
probada.
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obediencia, y conversion tras los consentimientos de los principales y
caciques. No obstante lquienes podfan recibir esta denominaci6n? Muy
posiblemente fueron los jefes de los grupos familiares y en caso de
agrupaci6n mayor, alguien cuyas caracterfsticas especial es le hiciera
destacar sob re el resto.
Se aventura la hip6tesis de que se trate de aquellos que conocen
perfectamente su territorio y han realizado incursiones en los de otros
pueblos teniendo, por lo tanto, contactos con ellos. Esto podfa
conferirles, desde el punto de vista de sus congeneres, un status
superior o, al menos, el reconocimiento de ser los mas aptos para
representarles a todos en el caso de tratar con los espafioles u otros
forasteros. Asf Fray Gabriel de Salazar en el memorial de 1620 sobre
su entrada en el territorio chol cuenta la viva impresi6n que le produjo
un indfgena por su profundo conocimiento de todas las rutas de esa
comarca, la del Manche, e Itza. 28 Lo mismo le sucede a Francisco
Delgado en 1677 cuando alaba la pericia del bautizado cacique Martin
Petz en el reconocimiento de toda el area chol, mopan, e itza hasta
Salamanca de Bacalar especificando fielmente pueblos y rancherfas,
porque " .. .la ha recorrido en numerosas ocasiones y mercadeado .... "29
Despues de todo lo expuesto parece claro que la (mica
instituci6n establecida firmemente fue la familia, cuyo analisis por su
propia simplicidad es altamente controvertido. En su relaci6n sobre las
provincias de la Verapaz y el Manche en 1636, Tovilla expone que los
indios son mon6gamos, que no tienen mas que una mujer cada uno y
sus padres los conciertan y casan sin intervenci6n de sacerdotes. 30
Sobre el ritual matrimonial es practicamente nula la informaci6n que
ofrece la documentaci6n primaria, pero sf arroja luz sobre la polemica

28

"Cartas y expedientes de per onas seculares del distrito de la Audiencia de
Guatemala," 1626-1628, AGI. Audiencia de Guatemala, leg. 67 (citado como Cartas,
AGI, Audiencia de Guatemala, leg. 67). Se halla mas informaci6n sobre estas entradas
en "Carta y expedientes de los obispos de Guatemala," 1536-1639, Guatemala, leg.
156, "Cartas y expedientes de los obispos de la Verapaz," 1570-1604, Guatemala, leg.
163, "Cartas y expedientes de personsas eclesiasticas del distrito de la Audiencia de
Guatemala," 1671-1686. Guatemala, leg. 179, y "Cartas y expedientes de personas
seculares del distrito de la Audiencia de Guatemala," 1709-1717 1 Guatemala, leg. 258_
29
Autos, AGI, Audiencia de Guatemala, leg. 152 y Escribania, AGI, leg. 339 B.
30 Tovilla, Relacion hist6rico-descriptiva, Libro II, 184 y Reducciones hechos de
indios, AGI, Audiencia de Guatemala, leg. 153.
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monogamia de los indios. Fray Cristobal de Prada en su relacion de
1696 realiza un compendia de la situacion vislumbrada farante todos
los afios de contacto y afirma que la existencia de la poligamia esta
muy extendida. 31
Seg(m el cronista Remesal, hacia mitad del s.glo XVI los
indfgenas de la "tierra de guerra" no conocfan ningun grado de
parentesco. Sin embargo, en las diferentes incursiones de los padres en
el area se hace ver la existencia del vfnculo matrimonial y, al menos,
de la familia nuclear. 32 En la documentacion se consta:a que en las
llamadas rancherfas, cada casa esta habitada por varias familias, que
bien podrfan ser nucleares, unidas en una estructura superior. En 1696
Fray Cristobal de Prada informa que en una de estas rancherfas no
encontraron mas que una casa "donde asistfa el dicho indio con cinco
o seis familias. "33
No queda claro, sin embargo, que esta familia extensa se
mantenga siempre y en toda circunstancia, porque se ha comprobado
la existencia de grupos muy reducidos en milperfas aisladas, e incluso,
de simples parejas. Algunos de estos grupos numer sos podrfan
tratarse, en un estadio de degradacion cultural aun mas intensa, de
individuos de distinta filiacion unidos por la necesidad de subsistencia
o defensa. El hecho de que existen frases como las ya mencionadas que
los indios solo responden por ellos mismos, que las familias es tan
divididas, truncas, y diseminadas, donde ni un hijo reconoce la
autoridad de su padre, etc., nos hace recelar seriamente de que la
familia extensa organizada con un cabeza responsable ea la tonica
general en toda el area.
Se debe de mencionar una serie de categorfas sociales
entrevistas en la documentacion, que en algunos casos se pueden
considerar meros "oficios." Mas es probable que llevaran aparejado
algun tipo de prestigio social. Asf, en la relacion de Fray Gabriel de
Salazar de 1620, se hace referenda a "indios bogadores" (bastante
logico en un media eminentemente lacustre y pantanoso),
"exploradores" del Manche, y el "Bachich" o "Anciano Sabedor." En

31

Reducci6n hechos de indios, AGI, Audiencia de Guatemala, leg. 153.
Antonio de Remesal, Historia general de la las lndias Occidental y particular
de la gobernaci6n de Chiapas y Guatemala, 2. vols., Biblioteca de Auto res Espafioles,
vols. 175 y 189 (Madrid: Ediciones Atlas, 1964-54), I, 422, 437-38.
33
Cartas, AGI, Audiencia de Guatemala, leg. 67.
32
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la descripci6n de este ultimo se puede apreciar un matiz connotativo de
prestigio desde el punto de vista de la admiraci6n con que se le
describe:
trajeronme ... un anciano sabedor ... ,y halle grandisima
puntualidad en todo lo que decfa sin que equivocase ni mudase cosa
alguna las tres veces que le hice repetirlo .... "34
El prestigio de estos ancianos podrfa radicar en su propia
ancianidad o, lo que es mas probable (y curiosamente aparece de
nuevo), en su perfecta conocimiento de su territorio y de la tradici6n
oral. El cronista Tovilla en 1636 habla de la existencia del tlsacerdote"
al cual Haman Acchu y se viste de unas vestiduras muy pintadas de
corteza de arboles .... 35 y de las doncellas que le as is ten en las
ceremonias. Sin embargo, ninguna de estas dos ultimas categorfas esta
claramente verificada en la documentaci6n primaria.
A modo de conclusi6n, debe reafirmarse la idea de que la
simplicidad que la etnia pueda aparentar en un estudio aprioristico
esconde una complejidad formal que solo esta en los inicios de su
esclarecimiento.
La continua lucha mantenida durante el periodo colonial por
reducir y controlar el area chol, puede inducir a pensar que no exista
un aspecto mejor documentado que este de la guerra. Sin embargo, al
estudiar y trabajar con los documentos no se desprende de ellos gran
riqueza informativa sobre esta materia. Al contrario, hay que inferir en
la mayorfa de las ocasiones acci6n y organizaci6n belicas en la
nebulosa de esta sociedad an6mica tan peculiar ya analizada. En cierto
modo una cosa es consecuencia de la otra. Tras el colapso de la
conquista se pueden analizar las caracteristicas, modificaciones, y
pervivencias en el aspecto belico del area y de la etnia que se ha
tratado.
En el inicio de la conquista del territorio, Fuentes y Guzman
alude a la expedici6n de Don Francisco de Castellanos a Nebah (orillas
del Sacapulas) en 1530. De esta relaci6n parece deducirse la existencia
de un ejercito indigena con gradaciones, al menos en estos primeros
contactos. 36 No se constata en toda la documentaci6n primaria tratada
nada parecido a una guerra formal de dominio para los afios posteriores
ti •••

ti

ti

34
35

36

ti

ti

Licencias, AGI, Audiencia de Guatemala, leg. 181.
Tovilla, Relacion hist6rico-descriptiva, II, 727.
Fuentes y Guzman, Obras h ist6ricas, III , 20-21.

70

COLONIAL LA TIN AMERICAN HISTORICAL REVIEW

WINTER 1993

de la colonia. Aun en el caso de que en el inicio de la conquista de este
area existiera el concepto de un "estado chol" con ejercito organizado
y alianzas o guerras con otros pueblos. En 1620 el testimonio del padre
Fray Gabriel de Salazar comenta "que los del Manche temen al
Lacand6n y son enemigos. "37 Este temor a los lacandones y otros
pueblos se reitera una y otra vez en la documentaci6n y se traduce
normalmente en la huida al monte, que Tovilla reconoce como "la
guerra que ellos (choles) hacen. "38 En este pueblo que se deintegra,
huye, y se esconde de la guerra que en el pasado practicaban, parece
no quedar mas que la guerrilla de combates informal es y rapidos, los
levantamientos y quemas de las aldeas donde a veces son reducidos, y
vuelta de nuevo a empezar.
El tipo de guerra, pues, que practica este grupo se asemeja mas
a las tiranteces que en antropologfa se reconoce que existen entre
cazadores y recolectores no sedentarios, que entrafia un mayor grado
de combate individualizado, encaminado al ajuste de ofensas y perdidas
personal es real es o imaginadas. 39 Aunque los grados de combate
pueden tener una base territorial temporal, la organizaci6n de la batalla,
y las consecuencias de la victoria o derrota reflejan la debil asociaci6n
entre gente y territorio.
Se puede aportar respecto a esta cuesti6n una larga lista de
levantamientos, saqueos, asaltos, incendios, huidas, etc., que jalonan
la documentaci6n primaria y secundaria sobre esta area. Con estos
hechos se deduce que los choles estuvieron practicamente durante toda
la epoca colonial en un estado belico-defensivo de poca relevancia, pero
latente y continua hasta tal punto que el regimen hispano no pudo
asentarse con seguridad en esta zona hasta mediados del siglo XVIII,
cuando el grupo chol estaba ya practicamente extinguido.
La administraci6n colonial fundamentaba el control y
pacificaci6n de estos indios en el sistema de reducciones, es decir, la
concentraci6n y el asentamiento de la poblaci6n indigena en poblados
accesibles. Pero los choles se mostraron siempre reacios a tal
exigencia. Los levantamientos seguidos de la huida a la selva eran para
este pueblo un modo de defensa muy efectivo respecto a sus enemigos,

37

Cartas, AGI, Audiencia de Guatemala, leg. 67.
Tovilla, Relacion hist6rico-descriptiva, Libro II, 181.
39
Para mas sobre este tipo de guerra vease Marvin Harris, Introducci6n a la antropologfa general (Madrid: Alianza Universidad, 1987).
38
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pero a la vez los condenaba a la dispersion. Si se enumeran todos los
levantamientos a los que la documentacion primaria hace referencia,
resulta una larga lista. A modo de resumen, un texto de 1689 condensa
perfectamente lo antedicho: " ... En cien afios los indios Choles han sido
bautizados y catequizados por dominicos, pero muchas veces se han
huido por su mal natural y el odio a la religion Catolica .... "40 Un
aspecto interesante del estudio cronologico de los documentos de
archivo es la debilidad consustancial al sistema de guerrilla dispersa,
pero a la vez el deseo, la voluntad de constituir un grupo, fuerte y
cohesionado, capaz de llevar a cabo una lucha ofensiva. Asi, a
principios del siglo XVII, los testimonios sobre el grupo chol nos
presentan a un pueblo temeroso de los espafioles y de sus fieros vecinos
los lacandones·, mopanes, itzaes, etc.
Sin embargo, a medida que transcurre el siglo se va
descubriendo que este temor puede ser falso y estar ocultando
precisamente todo lo contrario: una alianza nativa que les fortalezca
como grupo frente a los espafioles. En 1626 Fray Gabriel de Salazar
empieza a sospechar esto cuando percibe la gran informacion que tienen
los choles sobre todos los acontecimientos de los manche e itza, incluso
el buen entendimiento lingiiistico y personal entre unos y otros.
Amezquita, el general que en 1696 lidera una entrada militar a la zona,
escribe al Presidente de la Audiencia, Berrospe, asegurandole que es
necesario llevar indios choles para poder penetrar mas al interior del
area y poder tratar con los mopanes e itzaes. 41
Este deseo de alianza, de afianzamiento belico nos da una
imagen muy alejada de la de esos pobres indigenas huyentes y temerosos. Los contemporaneos tambien pudieron apreciar el cambio.
Asi, cuando el cronista Ximenez informa sobre una entrada que hicieron los dominicos en el Golfo Dulce hacia 1682, cuenta que los padres
" ... viendo que los choles de San Lucas no ~e
acercaban, mandaron llamar a otros choles que estan
cerca del Castillo del Golfo, en un lugar llamado
Petenha, que pertenecia al curato del Golfo y vinieron
quince indios tras cuatro dfas de viaje y llegaron al

40
41

Autos hechos reducci6n de indios, AGI, Audiencia de Guatemala, leg. 152.
Ibid.
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rancho de San Lucas armados con sus machetes en
cinta, sus carcaces de flechas y el arco templado en
mano. Dieronles los padres las razones de buscar a los
de San Lucas por si estaban en sus casas y que querian
doctrinarlos. Los de Petenha respondieron muy desabridamente que no sabfan donde estaban esos choles y
que aunque algunos habfa en Petenha no les habfan de
obligar a venir. Que si los padres querfan ir a sus parajes serfa sin santos ni cruces y no podfan estar mas
de tres dfas. La arrogancia y el desprecio con que
respondieron estos indios tenfa muchos principios que
les ofrecia la ocasi6n ... cuando naturalmente son
timidos y amigos de ocultar sus dictamenes .... "42
No obstante, la posible intenci6n de los choles de llevar a cabo
alianzas para enfrentarse de forma efectiva a los espafioles despues de
siglo y medio de postraci6n y dispersion acab6 fracasando. Ello fue
debido a los tradicionales enfrentamientos intertribales y a la dinamica
colonial que los empuj6 a un area marginal y reducida sin posibilidad
de escape en comparaci6n al norte mexicano o a las selvas ecuatoriales.
En 1705 se puede considerar extinguido al grupo, al menos eso nos
hace pensar el siguiente testimonio:
" ... las tierras de los choles ... ya estan desiertas ... porque los mopanes viendolos en en el afio 99 ( 1699) en
muy inferior numero y fugitivos y desaparecidos por
los montes ... los acometieron matando poco mas o
menos dos mil choles-manches, que es toda la naci6n,
destruyendose de modo que no se sabe nada

mas .... "43
El objeto central de este estudio ha sido visualizar la conciencia
politica y la organizaci6n social de la etnia chol-manche durante el siglo
XVII. Se ha pretendido poner de manifiesto la peculiar dinamica del
area como respuesta al choque cultural. Para que se produzca un
proceso total de cambio cultural es necesario que el contacto entre

42
43

Ximenez, Historia de la provincia de San Vicente de Chiapas y Guatemala, 418.
D. Martin de Ursua, AGI, Escribanfa, leg. 339 B, pieza 18, fol. 49.
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indigenas y espafioles sea intenso y continuado en el tiempo, condici6n
que no se da en modo alguno en el area chol.
Es evidente que las caracteristicas geograficas y la particular
idiosincrasia indigena condicionaron enormemente la pacificaci6n y
reducci6n del area. El contacto cultural en el area maya se traduce en
diferentes niveles de dinamica cultural; y si bien estos grupos estaban
desintegrados en diferentes estadios socioculturales, la acci6n espafiola
pretendi6 ser uniforme. Los resultados fueron, no obstante, del todo
diferentes segun las zonas. En el area marginal estudiada, el contacto
cultural llev6 en primer lugar al rechazo y posteriormente a la
desaparici6n del grupo. Asi pues, la presencia espafiola en el Golfo
Dulce propici6 la extinci6n del grupo en un proceso lento y
controvertido donde no se lograron las pretensiones iniciales de
incorporaci6n al regimen colonial.
Aunque no se mencionan en este trabajo, no cabe la menor
duda de que los traslados forzosos, a los que fueron sometidos por la
politica de reducciones, colaboraron inconscientemente en la extinci6n
del pueblo chol tanto o mas que los ataques de otros pueblos. De este
modo, las fundaciones de pueblos llevadas a cabo por los religiosos,
pese al interes y dedicaci6n que pusieron en ello, fracasaron
irremediablemente en todas las tentativas que aquellos llevaron a cabo
a lo largo del siglo XVII.
Todas estas circunstancias condujeron al hecho de que Ia
provincia del Golfo Dulce quedara sumida en el olvido y la apatia y
careciera de interes como zona de colonizaci6n.
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APENDICE
RECONSTRUCCION CRONOLOGICA E LAS
EXPEDICIONES, ENTRADAS, Y EXPLORACIONES
EN EL AREA CHOL DURANTE EL SIGLO XVII A
PARTIR DE LAS FUENTES DOCUMENTALES

1598:

Alonso Criado de Castilla

1600:

Reducciones de la Audiencia de Guatemala

1602-1606:

Padres dominicos Fray Juan
Ezquerra y Fray Salvador de San Cipriano

1610:

Reducciones de la Audiencia de Guatemala

1616-1619:

Padres dominicos Salazar y Moran

1618-1619:

Padres dominicos Fuensalida y Orbita

1621-1624:

Padre dominico Fray Diego Delgado

1626-1627:

Evangelizaci6n del Manche con apoyo de la Audiencia

1632:

Entrada del Alcalde Mayor de la Verapaz Don Martin
Alonso Tovilla

1632-1637:

Fray Gabriel de Salazar, O.P.

1644.

Fray Fran i

164?:

Primera entrada de Fray Domingo Vico

1654:

Traslado y asentamiento de choles en el

1..:0

Moran, O.P.

Valle de Umin
1674-1676:

Fray Francisco Delgado y Fray Jose Delgaco

1675:

Reducciones de la Audiencia de Guatemala

1680:

Fray Jose Ramirez

MARIA LUISA PEREZ GONZALEZ

1680-1688:

Reducciones de la Audiencia de Guatemala

1685-1686:

Fray Agustin Cano

1689:

Entrada de Don Jose Calvo de Lara

1695:

Expedici6n de Barrios Leal, Mazariegos,
y Diaz de Velasco

1696:

Fray Agustin Cano y Fray Diego de
Rivas en la expedici6n del
capitan Pascual Arzayaga (junto a
Velasco, Paredes, y Avendafio)

1697:

Expedici6n de Don Martin de Ursua y Arizmendi
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Basque Names, Nobility, and Ethnicity
on the Spanish Frontier
DONALD T. GARATE

The study of ethnic communities and minorities in the vast
expanse of the Spanish colonial empire is a subject that has been largely
ignored by historians. Over the last couple of decades, however,
historians have come to view Spanish colonial frontiers as areas
comprised of complex mestizo cultures coexisting with divergent Native
American cultural groups. Despite new perspectives, however, old
concepts die hard. The assumption persists that everyone who went to
Spanish America from the Iberian peninsula was a Spaniard. To a large
extent, the contrary is true. Although mestizaje has generally been applied to the racial mixing of Spaniards and indigenous groups, it is also
a historical process that belies the mixtures between Castilians,
Basques, Galicians, Andalusians, and other Spanish ethnic groups.
Regarding the Basques, the process was even more pronounced,
because of their linguistic, cultural, and historical differences. In New
Spain, especially in the north, their participation in the development of
a Spanish frontier culture was more notable given their propensity to
remain separate. To understand the development of frontier cultures
within the Spanish empire, it is important to examine the dynamics of
ethnic groups that existed in New Spain throughout the colonial period.
The Basques were unique because of their distinct language, customs,
laws, and lore. The historical identification of Basques in New Spain,
for example, can be achieved because of the application of their
language in their urname
In ancient times, while other areas of Europe were generally
using a patronymic naming system, whereby the child took the father's
given name as a surname (Martinez was the son of Martin, Sanchez
was the son of Sancho, etc.)1, the Basques used toponymic surnames

1
The editors wish to point out that standard Castilian accents are included for
consistency in this article; however , as the author says in his closing remarks , the
Basque~ prefer not to use them.
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in which the individual was known by the area in which he lived.2 A
few of the Basque surnames mentioned in this paper that were
prominent on the Spanish frontier and their meanings follow:
Anza - rolling grassland spotted with dwarf elder trees. 3
Ibarra - the valley. 4
Mendinueta - the little mountains, 5 a contraction of mendi - mountain, the Navarrese dialectal suffix -no meaning small, and -eta which
is used to designate the plural form in names.
Oft.ate - low mountain pass, 6 a composite of two words, oin - foot or
base, and ate - gate or entrance way (opposite of Garate, or high
mountain pass).
Vildosola - sheep pasture,7 contraction of bildotz - sheep or lamb,
and -ola - place (similar to Vildostegui - sheep corral).
Zubiate - gateway to the bridge. 8
Zumarraga - elm grove. 9
To the average English-speaking person (or Spanish speaker, for that
matter), these names are indistinguishable from Spanish names. This is
probably one reason researchers and historians have lumped all
peninsulares into the classification of Spaniard. 10 As the reader can
see, however, these and other Basque names have very specific meanings in the native language and consequently jump right off the page at
the Basque speaker.
The first task in determining Basque ethnicity in the New
World, then, becomes one of separating the Basque names from the
other Spanish names . Although the separation, in and of itself, is a

2

Jose A. Mugica , Apellidos vascos de Iberia , 3° ed (Bilbao : Editorial EDILI,

SA. , 1968). 115- 16 .
3

Ibid ., 137.
Luix Mari Mujika, Hiztegi orokor-teknikoa , 2 Euskara-Gaztelera (Bilbao: Ediciones Vascas Argitaletxea , 1977), 299.
5
Ibid. , 399 .
6
Ibid., 433.
7
Ibid., 135. See also Mugica, Apellldos vascos de Iberia, 149.
8
Mugica, Ape/lidos vascos de Iberia, 194 .
9
Mujika, Hiztegi orokor-teknikoa, 580.
1
For a discussion of the lack of material written about Basques in Latin America
and the insensitivity of authors toward the historical importance of regional differences,
see William A. Douglass and Jon Bilbao , Amerikanuak: Basques in the New World
(Reno: University of Nevada Press. 1975), 2.
4

°
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rather simple task, there are two inherent problems that make the
determination of cultural continuity much more difficult if the research
is to be completely accurate: 1) Some Basques (though probably a
minority) had emigrated to other areas in Spain several generations
before their descendants came to America, and even though those
descendants still carried the Basque name, they were more culturally
Spanish upon arrival in the New World than they were Basque, 11 and
2) there were some Spaniards, with very distinct Spanish names, who
migrated to the Basque country and became culturally Basque, before
their arrival in New Spain. 12 So it becomes necessary to link families
on this continent to their ancestors in the old country before an ethnic
tie can be made.
An infinitely more difficult task in determining ethnicity, in the
case of the Basques, is to determine if they spoke the language. This
difficulty stems from the fact that Basque, among the general populace,
was not a written language until the present century 13 (something that
is still being refined). For at least a century before the discovery of the
New World, Spanish had been the language of government in the
Basque country. 14 Though granted that it was an infinitesimally small

11
An example would be Antonio de Mendoza , the first viceroy of New Spain. Although the Mendoza family was an ancient and very noble line of Basques , some of
them had been aristocrats performing noteworthy ervices for the king for many
generations in various places throughout Spain and other parts of the known world. The
conde de Tendilla, of which Antonio was one , were a branch of this family. Born in
Granada, as far from the Basque country as one can get and till be in Spain , he
probably could not speak the language and very well might have had no cultural ties
with the people of his ancestry. See Alberto y Arturo Garcia Carraffa, El solar vasconavarro. 6 vols. (San Sebastian: Libreria Internacional, 1967), V, 111-12; and Robert
Ryal Miller, Mexico: A Hzstory (Norman: University of Oklahoma Press, 1985) , 109.
12
One example among many would be the name Castro . Although the name i not
of Basque origin, it is very extended throughout Spain, including the Basque country .
There are some Castros who are puro vasco (pure Basque) and other who have no
connection with the Ba que country whatsoever. See Garcia Carraffa, El solar vasco-

navarro, III, 48.
u Stanley G. Payne, Basque Nationalism (Reno: University of Nevada Pres ·,
\975), .104., 116 n~9 . .Thi~ statement needs qualific~tion. Although early on there were
few writings in Basque, there wa no uniformity and the number of people who could
read and understand them was almost nil. See Rodney Gallop, A Book of the Basques
(Reno: Univer ity of Nevada Press, 1970), 75.
14
Payne, Basque Nationalism, 22.
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percentage of Basques who could speak and/or write castellano, if they
were going to be allied with Castilla, their politicians had to be able to
communicate in that language. If they were going to communicate in
writing, whether priest, lawyer, or military officer, they had first to
learn the Castilian language so they could be taught to read and write.
Thus, almost without exception, historical documents written by
Basques, whether personal, political, or ecclesiastical, on either
continent are written in Spanish, giving little or no hint as to what
language was spoken in the home.
All other considerations which help to determine ethnicity
necessarily have to fall back upon these two elements-culture and
language. If members of a community were living like Euskaldunak
(Basques) and speaking Euskera (the Basque language), then it would
be safe to assume that they were an ethnic minority living as a unit in
a nation made up largely of other cultures. If this community were to
draw up sides in a conflict with another cultural group or groups, it
would again be safe to assume that the disagreement was at least
partially ethnic in nature. Determining numbers as related to Old World
family ties depends upon showing how many people left the old country
culturally and linguistically Basque, and how many continued that way
of life in the New World.
There is, however, ample evidence to suggest maintenance of
Basque ethnic boundaries in the New World, probably to a greater
degree than ever before imagined. Before giving specific case histories,
however, there is one other element that played a significant role in the
interactions of Basques and their fellow Spaniards in the New World
that must be examined and understood. It can be a valuable tool in the
identification of Basque ethnicity. In the Spanish realm it was unique

to the Basques and can be used as a criterion in gauging their colle tive
personality. It is the notion of universal nobility. 15
Various authors have pointed out that all Basques had royal
recognition as noblemen, a fierce pride in their Basque heritage, an

15

B. y M. Estornes Lasa, i,C6mo son Los vascos? (San Sebastian: Editorial
Aufiamendi, 1967), 97. See also Mugica, Ape/lidos vascos de Iberia, 77 and D.
Florencio Amador Carrandi, ed. and comp., Catalogo de genealogfas: archivo de La
casa de juntas de Guernica (Bilbao: Graficas Ellacuria, 1958), 4.
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"ill-concealed sense of superiority, " 16 and what appeared to others to
be an "ethnic group elitism. " 17 If all this is true, nothing could be
more causative both of ethnic group maintenance in a new land and
conflict with members of other societies. Again, in order to understand
this component in light of specific examples on the frontier of New
Spain, a rudimentary knowledge of how it came about in Spain is
necessary and how Spanish law enforced and maintained it.
In brief, in the very beginning of recorded history, the Basques
were a fierce and independent people living in the general area of the
Pyrenees. 18 For centuries they fought off various invaders, but eventually were forced to form alliances with other larger nations for selfpreservation. 19 Because of their warlike nature, their abilities and
resources, and their strategic position on the peninsula, many were the
kingdoms that desired to have the Basques in their sphere of influence. 20 Navarra became its own kingdom in the ninth century ,21 but
Vizcaya, Guipuzcoa, and Alava eventually allied themselves with
Castilla. 22
In the aforementioned alliances, political autonomy and the
retention of their lagi zarrak, or old laws, figured highly. 23 In the
mid-fourteenth century, these laws were codified into what would later
be known as fueros, the designation given to all such rosters of law
throughout Spain. They regulated, among other things, noble status
both in the Basque country and abroad. 24 As ha been pointed out by
the Basque historian, Juan Carlos de Guerra, in his work Heraldica
vasca, "There did not exist in the Basque democracy the ridiculous

16

Marc Simmons, The La t Conqwstador: Juan de OFiate and the Settling of the
()Uthwei,t (Norman- Univer ity of O lahoma Pre, . 1991 . 13-4.
17
Douglas and Bilbao, Amerikanuak, 114-15.
18
Gallop, A Book of the Basques, 9.
19
Payne, Basque Nationalism, 10-20.
20
Douglas and Bilbao, Amerikanuak. 20-43.
21
Rachel Bard, Navarra: The Durable Kingdom (Reno: Univer ity of Nevada
Pre , 1982), 19.
22
Payne, Basque Nationalism, 16-8.
23
Douglass and Bilbao, Amerikanuak, 34n, 48, and 63-5.
.
24
Payne, Basque Nationalism, 20. See also Laws IV, XII, xm, and XIV printed
in Amador Carrandi, Catdlogo de genealogfas, 39-43 . See Juan Francisco lramategui,
81-5, Prueba de Nobleza, 1739, Archivo de la Casa de Juntas (hereinafter cited as
ACJ), Guernica, Vizcaya, reg. 40, gen. 617.

Far
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haughtiness centered in a nobility in which the claimant, from his
grandparents and generations beyond, did not have to work for a
living .... Basque nobility was general and collective [and]. .. the noble
Basques lived satisfied with natural simplicity in their agricultural,
industrial, and commercial labors. "25 Basically, in any kind of alliance, the Basques insisted on everyone being noble (i.e., able to own
land, hold honorable jobs, be free from paying taxes assessed on the
peasantry, etc.). 26 This idea of universal nobility was recognized early
on by kings of Castilla who were anxious to have the Basques on their
side in any fight and desired to exploit Basque abilities and resources.21
Probably the first written recognition of universal Basque
nobility, aside from what was recorded in their own lagi zarrak, was
the royal privilege granted by Don Fernando of Arag6n28 in the city
of Burgos on September 20, 1470, which states that " ... since nobility
won for everyone is of greater value than that gained for a single
person, the title of Very Noble and Very Loyal is granted to Vizcaya. "29 Earlier that same year, Enrique, king of Castilla, had
infuriated the Basques in what they considered a breach of their fuero.
They had denounced him and made his sister, Isabela, senora de
Vizcaya. 30 This, obviously, was one of Fernando and Isabela's earliest
political moves to keep the Basques on their side. 31
In 1474 when Enrique died, a war of succession ensued
between Isabela and the king's daughter, Juana, who was backed by

25

Quoted in Mugica, Apellidos vascos de Iberia, 78 . This and all other direct
translations from the Spanish or Basque are the writer's own.
26
27

Douglas and Rilhao , Amerikamwk , 6~

See also laws footnote 24 .

Payne, Basque Nationalism, 17. See also Amador Carrandi, Catalogo de
genealogias, 5-34.
28
Fernando, heir to the throne of Aragon, married lsabela of Castilla in 1469 and
himself became king of Aragon ten years later.
29
Real privilegio dado por Don Fernando, en la Muy Noble y Muy Leal ciudad
de Burgos, el 20 de septiembre de 1470, quoted in Amador Carrandi, Catalogo de
genealogias, frontispiece.
30 See Douglass and Bilbao, Amerikanuak, 65 and D. Jesus Garda Gutierrez,
Sinopsis geneal6gica de Los reyes de Espafia (Mexico, DF: Biblioteca del Licenciado
Guillermo Romo Celis, n.d.), 120.
31
For an example of thi privilege given a Basque individual, see Manuel de
lbarrola, 80, Prueba de Nobleza, 1768, ACJ, reg. 3, gen. 2781, est. 8, carp. 13.
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forces from France and Portugal. The Basques furnished a third of the
troops that defeated the Portuguese trying to establish Juana on the
throne of Castilla. Other Basque forces in Guipuzcoa stopped a French
invasion at the frontier, and Basque mariners completely disrupted
shipping between France and Portugal. When the invaders retreated,
Isabela, la senora de Vizcaya, was pronounced queen of Castilla. In
1476 Don Fernando went to Vizcaya to reaffirm the universal Basque
nobility and other laws and liberties in Guernica, 32 and in 1483 Isabela
made a similar reaffirmation in person at the same location. 33
From this time forward, Basque names began to be recorded
with a designation of nobility. This was done by placing the Spanish
preposition de (of) in front of the person's surname to show that he or
she was of that noble lineage. 34 Unfortunately, in the Spanish language there is no distinction between "of a family" and "of a place."
Had the names been recorded in Basque, the suffix -tar would have
been used, a designation that shows a person to be a member of a
particular family, a very precise distinction from the suffix -ko, which
shows a person to be from a particular area. Little could the scribes,
lawyers, priests, and court officials have realized the confusion this
would cause with historians several centuries later. The title of Juan
Bautista de Anza-soldier, explorer, and expedition leader of Sonora,
Arizona, and California fame, and governor of New Mexico-is here
used as an example. His given name was Juan Bautista Anza. Nevertheless, like certain other frontiersmen of Basque descent, Anza was of
mixed New World ancestry. His casa solar, or noble ancestral home
(all Basques were from solares because of the universal nobility law)
was Anza. His official title of nobility then was Juan Bautista de Anza,
or Juan Bautista Anza of the solar de Anza. 35
English- peaking persons are at a loss as to what his name
really was. One eminent author/historian even refers to him part of the

32

Douglass and Bilbao, Amerikanuak, 65.
Ibid.' 66.
34
See any of the documents listed in the notes or any Spanish document recording
Basque names.
35
Mugica, Apellidos vascos de Iberia, 77. See also Garcia Carraffa, El solar
vasco-navarro, II, 65.
33
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time as Anza and the rest as de Anza. 36 To one who was raised
speaking Basque, the idea of putting a little Spanish de in one's
surname is totally ludicrous, but again, because of the unwritten
language problem, all Basque surnames were recorded that way. After
the Council of Trent (1545-1563), when the church was mandated to
record all baptisms, marriages, and deaths, 37 without exception, every
Basque baby was given the title of de added to their surname. 38 Since
only a very small percentage of the population could read, write, or
speak Spanish, few ever knew that de was recorded in front of their
surname. 39
Again, in the case of Anza, had his name been recorded in
Basque, and had the desire been to show that he was a member of the
celebrated Anza family, it would have been written Juan Bautista
Anza 'tar. On the other hand, if the desire was to convey the idea that
someone named Juan Bautista was a resident of one of the dwarf eldercovered grasslands, it would have been written Juan Bautista Anzako.
Historians need not be confused by the de if they will read beyond the
titles of reports and the official signatures at their conclusions. Official
titles and signatures always denote the person's nobility. For example,
in their diaries, Padres Francisco Garces and Pedro Font, both intimate
acquaintances of Juan Anza, referred to him in their opening remarks
as the "expedition leader, Captain Juan Bautista de Anza." Yet in the
body of their diaries they refer to him as Senor Anza or Capitan Anza,
not de Anza. 40 In the case of the Basques, de universally designates
nobility; it is not part of the name.

36

Fdward H <;picer , Cyclr' 'i of Conque,;t· The Tmpact of ';pain Mer:iw . 011d the
United States on the Indians of the Southwest, 1533-1960 (Tucson : University of Arizona Pre s, 1962), 108, 195, and 264.
37
See Spanish Records Extraction: An Instructional Guide (Salt Lake City: Church
of Jesus Christ of Latter-Day Saints, 1981), 1-1.
38 See any of the pari h records It ted in the note or any parish record of any town
or village in the Basque country .
39 Donald T. Garate, Dionisw de Lariz: Noble Ancestor (Unpublished manuscript,
on file Reno: University of Nevada, Ba que Studies Library, 1991), 6.
40 Francisco Garces, Diario y derrotero del muy reverendo padre Fraile Francisco
Garce , octubre de 1775 hasta 17 de septiembre de 1776, Bancroft Library. See for
example dia 21 de octubre. Font as quoted in Herbert E. Bolton, Anza 's California
Expeditions, 5 vols. (Berkeley: University of California Press, 1930), I, 417.
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This brings up two items of consideration in researching Basque
ethnicity through nobility in New Spain-one an advantage, the other
an affliction. We will first examine the advantage-that being the fact
that the use of de was a universal designation of nobility among the
Basques (and probably most other northern Spaniards, as will be shown
in the next paragraph). If there is a de recorded in front of the name it
would seem that the person was making use of his noble status and was
still closely enough tied to the old country and its customs to be
culturally Basque, and possibly even speak the language. In tracing
families through parish records in Mexico, one finds that the first two
or three generations use the de in front of their name, but after that, the
whole idea of nobility in the developing new culture seems to disappear
and that distinction is no longer used. 41
Further, however, persons not understanding this fact have tried
to place other meanings on the little de, namely that it designates where
the person is from. A case in point is the non-Basque frontiersman and
priest, Francisco Silvestre Velez de Escalante, co-leader of the famous
Dominguez-Escalante expedition in search of a route from Santa Fe,
New Mexico to Monterey, California in 1776. Auerbach and Bolton
called him Escalante; in an attempt to clarify what his name actually
was, some historians thought Velez was his surname and that Escalantewas the birthplace of his father. 42 However, an examination of baptismal records in the village of Trecefio in Santander shows at least three
generations of the good padre's ancestors being born there. None of
them was from the town of Escalante. The surname is more properly
written as Velez Escalante without the use of de. 43

41
The writer has traced Ba que names through pari h records in the towns of Culiacan, Zacatecas, Alamos, Janos, Altar, Arizpe, and Ures. The trend eems to be that
when the parents are peninsulares, the de is used, and usually it is placed in the name
for a generation or two afterwards, but then is dropped.
42
Herbert S. Auerbach, "Father Escalante's Journal, 1776-1777," Utah Historical
Quarterly 11 (1943): 1-132; Bolton, Pageant in the Wilderness: The Story of the
Escalante Expedition to the Interior Basin, 1776 (Salt Lake City : lTtah State Historical
Association, 1972); and Fray Angelico Chavez, trans., and Ted J. Warner, ed., The
Domfhguez-Escalante Journal (Provo·: Brigham Young Unive·rsity Press·, 1976), xvi . .
43
Libra de Bautizadosy Cazados, 1665-1781, 1, 13, 14, 21, 29, 37v; Indice por
elaiio 1755;andLibrodeBautizados, 1686-1737, 7, 14, 73, 80-80v, 80-84v, Treceiio,
Santander.
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parochial church, Sa 1 Juan Bautista, in the village of Hemani, province of Guipuzcoa, Spain. Almost without exception
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Donostia, Hernaniko, 3, 115.
Translated: Juan Baptista de Anssa. On the twenty-ninth of June of the year 1693, I baptized Juan Baptista de Anssa,
legitimate son of Am:onio de Anssa and Lucia de Sassoetta. Godparents were Don Theodoro de Inarazabar and Josepha
de Yrigoien, and I advised them of their relationship and spiritual obligation.
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This brings up another myth, especially in the case of the
Basques, which says that some of them took their names from the town
where they lived or were born. 44 Though the case may never be
proven to the satisfaction of everyone, it is this writer's contention that
towns took their names from the families that lived there. It may be
another proverbial case of which came first. In the case of towns,
however, it is beyond the ability of anyone to show where a town ever
sprang up before people arrived. Towns are always started by people
and those people often give the town their own name-not the other
way around.
In this study literally hundreds of Basque family names have
been traced through parish, civil, and military records, and proofs of
nobility in the Basque country. With the exception of a very small
number of exp6sitos, or unknown orphans, a single case is yet to be
found where an individual has actually taken his surname from the
town where he was born. 45 Many name changes can be seen for a
variety of reasons, but never to reflect a person's home town. There
are claims made for such but they are always unjustified. 46 What they
show is that the name has been traced back to a specific town, and
since there are no historical documents relating how either the town or
the person got their name, it is generally assumed that people took their
names from towns .
Once again, a few specific cases on the frontiers of New Spain
will show this type of theory formulation to be preposterous. Before the
individual case histories are looked at, an examination of this particular
difficulty becomes necessary. It seems that for hundreds of years in the

44

45

See, for example, Simmons, The Last Conqutstador, 14-5 .

Exp6sitos, deposited on the church steps or at the door of some individual,
generally carried the name of exp6sito without the benefit of the de in front of it for
the re t of their live . (See Donald T. Garate, Echandia: The Unique Story of a Basque
Immigrant [Susanville, CA: Lassen County Historical Society, 1980], 2-3 , and almost
any parish record book from any town in the Basque country). Only infrequently would
expositos be given the name of the town with de recorded in front of it. Further
research in thi area is needed before it can be said that the de signifies "of that town"
or ·"of that noble· lineage . " ·Sin·ce it happens o rarely, it would seem 'that possibly the ·
priest knew more about the particular individual than he was willing to write down and
used the de to signify that it was known that the child was of noble Basque lineage.
46 See, for example, Garda Carraffa, EL solar vasco-navarro, IV , 120.
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Basque country (and New Spain, also) there have been two types of
Basque people-the warriors and the pacifists. Soldiers and politicians
have always boasted of their heroic feats on the battlefield or in the
council room. They often wanted a more glorious and fitting title than
maybe their simple Basque surname denoted. And so they changed
names, not to designate the town they came from but to acquire a more
prestigious title. 47 Of course, there is more written about any one of
these individuals than there has been about the hundreds (or thousands)
of common Basques who came to New Spain with the goal of bettering
their lot in life and who were perfectly happy with the name handed
down to them by their parents and grandparents. Of necessity,
however, for the time being at least, since there is more written about
soldiers and politicians, they can be used to further a better understanding of the mood and personality of the Basque populatron of New Spain
as a whole.
·
Juan de Ofiate, Jose de Zubiate, Pedro Fermin de Mendinueta,
and Gabriel de Vildosola exemplify soldiers, officials, explorers, and
colonizers of Basque descent on the frontiers of New Spain. Of these
Basque soldier/politicians, only one was born in New Spain. The others
came during different historical periods, from Guipuzcoa, Vizcaya, and
Navarra.
Juan de Ofiate was a criollo, probably born in Zacatecas, with
roots in the town of Ofiate in Guipuzcoa. 48 Genealogies of the Ofiates
differ, depending on whether they were researched in Spain or in
Mexico. Spanish historians have researched and compiled accurate and
voluminous ancestral information about many individuals, but the
accuracy is apt to diminish as they move into New Spain. 49
One thing that scholars agree on, however, in the case of
Ofiate, is that the original surname was changed from (and here we use
the Basque spelling) N aharriaondo. Postulating that it was done by
Juan's grandfather to designate the town he was from, Simmons tells
us that Anza's father, Cristobal, was born in Vitona, the capital of

47

Mugica, Apellidos vascos de Iberia, 77.
Simmons, The Last Conquistador, 14, 15, and 32.
49
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Aiava. so It would seem that the family would have chosen Vitoria as
a surname in that case because it is a much larger and more illustrious
town than is Oiiate. Of course, all of this is in disagreement ·with
Oiiate's prueba de caballero, filed in Valladolid in 1625, which states
that Juan de Ofiate's father, Cristobal de Oiiate, was born in the village
of Ofiate as was his paternal grandfather, Juan de Narria. For clarification, narria means a stain or deterioration in Basque; narriaondo means
a good stain or deterioration. 51 Again, we are looking at nobility, not
towns. The Ofiate family is one of the oldest and most noble families
in the Basque country. As far as can be traced, the family has its roots
in the same place as the town of Oiiate, and there have always been
many branches of the family living there. 52
It is much more probable, when all of the high-level military
and governmental dealings of Cristobal and Juan de Ofiate are taken
into account, that they used the name Oiiate rather than Naharriaondo
to gain favors that might not have been granted otherwise. They may
have never even used Ofiate as a name, but strictly as a title of nobility,
which would, of course, show up on all the formal documents that
historians read and quote. Like some modern people's middle names,
however, Naharriaondo might never have been recorded on anything
except the man's birth certificate, which has never been found. This is
borne out by the fact that Juan had at least one grandson who went by
the name N aharriaondo, not Oiiate. 53
Jose de Zubiate, a name that is unknown today except among
a few of the most dedicated students of the Spanish colonial era, was
well known on the frontier in his day. Born on May 29, 1659 in the
village of Escoriaza, Guipuzcoa, 54 he was the youngest of five chi)-
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One of three identical copies of the genealogy of Juan de Ofiate contained in his prueba
de caballero filed in Valladolid in 1625. It clearly states he was born in Zacatecas . His
father, Cristobal de Ofiate y Narria , was born in the town of Ofiate. His paternal
grandfather , Juan Perez de Narria, was born in Narria , a barrio of Ofiate, and his
paternal grandmother, Ossana Martinez de San Vicente, was also born in Ofiate. For
source see footnote 51 .
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dren. He and all of his siblings were given the surname of Orio, because their father's name was Baltazar de Orio y Cubiaur. Their
mother's name was Marfa Ruiz de Cubiate y Ocaranza. Her father's
name was Domingo de Cubiate and his father was Lope de Cubiate. 55
Jose chose to use his mother's surname, spelled Zubiate, instead of
Orio.
A word should be said here about the spelling of Zubiate.
Again, Basque was not a written language in those years. Spaniards, or
Basques who had been taught to write Spanish, were guessing as to
how to spell these Basque names. When it is considered that c, s, and
z all make the same s sound in Basque, it is irrelevant which one is
used . The accepted way of spelling Anza, mentioned above, is with a
z, and that is the way Juan Bautista de Anza spelled it. 56 Most of his
contemporaries spelled it Ansa. 57 However, his father spelled their
name Anssa. 58 With the present example, some authors spell the name
Zubiate59 and others Subiate. 60 Yet the same name is spelled Cubiate
by the priest who recorded the person's baptism. However, Zubiate is
the accepted Basque spelling today.
So why did Jose change his name from Orio to Zubiate? By the
age of twenty-one, he was well established in the royal mining district
of Parral, where he remained until 1690. He became capitan general
and alcalde mayor of the province of Ostimuri61 and as a rancher,
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introduced the first cattle into parts of the province of Sonora. Because
his large herds of cattle trampled down mission lands, he quarreled
with the Jesuit, Daniel Januske. Even though he lost the fight, it seems
that he used fellow Basques in high places to present his case. 62
He obviously changed his name to gain a little more prestige
and power, for Zubiate was a better-known casa solar than Orio. The
word orio is a dialectal form of olio, which means oil, 63 but Jose
Mugica states that when used as a name it is derived from and means
"the town. "64 Nevertheless, it is an uncommon surname. Zubiate on
the other hand is a very ancient and illustrious casa solar with its roots
in Bedia, just across the provincial line from Escoriaza in Vizcaya. 65
It was not totally uncommon in the Basque country in the seventeenth
century for a person to take the mother's rather than the father's
surname. Usually, however, that was decided by the parents and/or the
priest performing the baptism. 66 In this instance, as with many in New
Spain, it appears that it was the person himself who changed his name
upon arrival in the New World, and the reason appears to be one of
power and prestige.
Another well-known frontiersman who neither used a different
surname upon arrival in the new country, nor did he need to, was
Pedro Fermin de Mendinueta, governor of Nuevo Mexico during the
late eighteenth century. 67 The Mendinueta family of Navarra had a
long and distinguished record of service to the king. Probably the
oldest traceable line of Mendinuetas sprang up in the area that is still
called Mendinueta near Itzagaondoa, just east of Pamplona, Navarra.
The family branched out from there, one line going north to the village
of Elizondo in the Baztan valley. 68
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At the time of the birth of Pedro Fermin de Mendinueta y
Garro on July 5, 1725, 69 there was already an ancient casa solar
called Mendinueta in Elizondo. Ironically, this house was so old that
it was not even owned by the Mendinuetas any longer. The Elizeche
family lived there. 70 Of the two famous Mendinueta families that lived
in Elizondo then, one owned the house of Eizcorena71 and the family
from which Pedro Fermin sprang owned the casa de Micheltorena. It
had been handed down to his father and mother, Bartholome de
Mendinueta and Ana Cathalina de Garro, by Ana's parents, Maria de
Micheltorena and Juan de Micheltorena. 72
The house of Micheltorena was evidently a fairly large
establishment as there were other families living there and probably
working for the Mendinuetas. 73 The glory of the name could probably
be traced even farther back to the casa de Michel. By translation,
Micheltorena was the house to which the Michel family came, but there
was also a casa de Michelandia, or the large Michel house. 74 Yet
Pedro Fermin did not choose to associate his name with that famous
family, but rather retained his given surname.
The reason for this is probably because the Mendinuetas were
themselves famous at the time, having been in the service of Spain for
generations. Pedro Fermin was only one among many Mendinuetas
who were caballeros de Santiago. 75 He even had a distant cousin, also
from Elizondo and also named Pedro, who became a caballero of the
same order just one year after he did. 76 Regardless of the surname by
which he chose to be called, in reading his prueba de caballero, or
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proof of knighthood, one has to believe Mendinueta had a tremendous
understanding of his ancestry. Being raised in northern Navarra he
undoubtedly spoke Basque. If all the statements that have been made
about the Basques' fierce pride in their heritage can be taken as true
(and the writer believes from personal experience that they can) then
it would seem logical that this man came to Nuevo Mexico culturally
Basque and remained so until his dying day.
The final example presented here is Gabriel Antonio de
Vildosola, presidia! captain at Fronteras, Sonora, who was born in the
village of Elejabeitia, Vizcaya on November 28, 1722. 77 Gabriel's
father was Juan Antonio de Vildosola Gamboa. 78 Gamboa is an
ancient Basque name79 that is seen often on the Spanish frontier from
the earliest days as the conquistadores and colonizers moved northward.
Gabriel did not choose to go by that name, however, choosing rather
to use Vildosola, another illustrious name in his ancestry, or Vildosola
Gamboa. What is interesting about this case is that Gabriel had to go
back six generations to pick up the name of his choice. It was his
fourth great-grandmother, Catalina de Vildosola, who married Pedro
de Gamboa. Her great-grandfather was the famous caballero, Martin
Ochoa de Vildosola, owner of the ancient and renowned casa solar de
Vildosola located on the eastern outskirts of the village of Elejabeitia
in Vizcaya. 80 A bronze statue and plaque that commemorates this
gallant cavalier at one time marked his grave at Vildosola, but is now
on display in the Archaeological Museum of Bilbao.
So what does all this have to do with Basque ethnicity on the
frontiers of New Spain? It shows, for one thing, that the Basques, and
especially Basque soldiers or politicians with a desire to make a name
for themselves, used their heritage as a means of leverage in gaining
their desired goals. They could pick and choose as to which of their
ancestral names or titles they wanted to use, a luxury not afforded any
other Spanish cultural group.
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It is probable that there were cultural conflicts between the
Basques and other ethnic groups. A hint of such conflicts can be seen
in the struggles for power in the frontier presidios. On the surface, the
effort to oust Gregorio Alvarez Tunon Quiros from his position as
presidial captain at Fronteras seems to have been nothing more than an
attempt to expel an unscrupulous and defrauding individual from public
service. Even though that is true to some extent, it is interesting to note
that the leaders in the opposition to the man, including Juan Bautista
Anza and Jose Goicoechea, were Basque. 81 After Tunon Quiros at
least the next three captains in charge of Fronteras were Basque-Juan
Bautista Anza, Francisco Bustamante, and Gabriel Vildosola. The history of the second captain is not known, but Anza and his son-in-law,
Vildosola, were both born in the Basque country. 82
Another case on the other side of the coin in which el vasco,
Agustin de Vildosola, was removed from office as governor and captain
general of Sonora and Sinaloa, also seems to draw up sides along
ethnic lines. Manuel de Huidobro charged that Vildosola owed his
position to his "countrymen, the captains of the northwest presidios."
Once again, when one takes into consideration the fact that the majority
of those captains were Basque, the accusation is very ethnically
charged. This is brought to light even more strongly when one
examines what happened as those captains were replaced by a new
generation of leaders. Of all the new presidia! captains whom Vildosola
had charge of, the only one with whom he got along was Uzarraga, a
Basque. 83
Yet we find these Basques to be typical soldiers, placing
country and king first above local or regional values. One example of
this was during the expulsion of the Jesuits. It will be remembered that
at least two of the founders of the Jesuit order were Basque, Ignacio
Loyola and Francisco Xavier-both saints by the time of the expulsion. 84 Basques everywhere held the order in high regard, and yet
many of the presidia! captains on the no1thern frontier who were
required to carry out the royal decree were Basque. Juan Anza rounded
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up and arrested the Jesuits in the San Xavier chain of missions, Gabriel
Vildosola executed the order in the Martyrs and Borgia districts, 85 and
Bernardo Urrea reluctantly oversaw the expulsion in the Pimerfa
Alta. 86 Another Basque, Baltasar Aguirre, was responsible for
retention of the Jesuits in the barracks at Guaymas and loading them on
the ship when they were sent into exile. 87
From reading the writings of these men, it is obvious that they
were not excited about their task, but shrugged it off as duty. What the
Basques as an ethnic group on the frontier thought about the expulsion,
however, is a subject that has not yet been studied. Considering the rate
of illiteracy among the common people on the frontier, their thoughts
may never be known, but using these captains as a gauge, two disparate
assumptions can be made. The average Basque, who was not religious
and was busy making a living, probably did not care what happened.
On the other hand, if the loyalty of the Basques to their heritage is
taken into account, one would assume that those who were religious
were seething.
It is obvious from the writings and actions of leading soldiers
of the era that the Basques held together and used their heritage to their
advantage. But what about other government employees and the
common people? Basically, one finds the same situation. Law XIX,
Title I of the Vizcayan fuero granted a supreme judge in court in the
chancilleria of Valladolid to all vizcainos living outside their native
land to protect their rights of nobility. 88 The chancery was filled with
petitions of vascos living in Nueva Espana desiring to prove to officials
on this continent that they had the right to own land, not pay pechos,
and exercise all their rights as hijosdalgos and infanzanes (noblemen).
The sheer number of pruebas de nobleza of Basques living in Nueva
Fspafia, recorded in Valladolid, Bilbao, San Sebastian, Guernica, and
other archives in the Basque country, is testimony to the fact that their
neighbors were piqued by their special treatment and/or the way they
acted about it.
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There are hundreds of such cases, but we will examine only a
couple here: first is that of Juan Francisco de Iramategui of Ondarroa,
Vizcaya, and second, that of Manuel de Ibarrola of Oquendo, Aiava.
Juan came to the Guanajuato area and soon found himself rich from his
ventures in the mining industry. 89 In 173 7, there arose a dispute
requiring that he prove his nobility and limpieza de sangre (proof of
pure blood and noble lineage), before he could continue living the life
of the privileged. It was a very real concern to him and his neighbors.
It was a contest that he could win only by showing that he was a pure
vizcaino from generations back and that Iramategui was a legitimate
casa solar. 90 The Iramateguis of Mexico today probably have never
heard of, let alone seen, the noble house of Iramategui on Santa Cruz
mountain above Ondarroa where Juan came from. The present owners
of ancient Iramategui, Ildefonso and Vitoriono Urruzuno, have no
knowledge of the history of their beautiful rock home or what one of
its owners went through to prove to the crown that he was a noble
Basque.
On the other hand, Manuel de Ibarrola, who was living in San
Miguel el Grande in 1767, did not have to be a rich, non-tax-paying
Basque miner to bring about a dispute with his neighbors. As an
official of the Inquisition, his neighbors found plenty of other reasons
to dislike him. Here was a man who was sending people into exile or
a life of shame because they could not show that they were free of
Jewish or Moorish blood. Some would consider it very fitting that his
neighbors brought about enough opposition to force him to file his own
expensive, 250-page proof that he had a right to his lofty position
because he was Basque. 91
This raises the question of Basque involvement in the Inquisition in Nueva Espana-another topic that is in need of analysi .
Historically the Basque country was a bastion of Catholicism. 92 Their
own laws did not allow Jews or Moors to take up residence in
Euskalherria (the Basque homeland). 93 Above and beyond that, even
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new converts to Catholicism were not allowed in the Basque country. 94 As previously mentioned, Basques were known for their
aloofness and racial purity. Here was an opportunity for Jews and
others in the New World to hide from the Inquisition by changing their
names to that of a well-known Basque title. Professor Abraham Chanin
of the University of Arizona, an eminent authority on the Sephardic
Jews of the Southwest, explains that it happened more than once, but
more research is needed before concrete conclusions can be drawn.
The subject of language may be the most elusive of all, and
circumstantial evidence may be the best that can be found to prove that
Basque cultural minorities spoke it in the New World. It is well known
that Basque is an extremely difficult language to learn. 95 It may be
assumed that it would be just as difficult for a Basque to learn Spanish
as it is for a Spaniard to learn Basque. Even the famed Juan de
Zumarraga of Durango, Nueva Vizcaya, first bishop of Mexico,
speaking of Spanish made the statement that " ... I did not suckle this
romance language. "96 Zumarraga appears to be saying that he spoke
Basque among family and friends, for he was well known for his use
of Basque connections 97 and his bringing to the New World countless
numbers of his family and friends. 98
Undoubtedly, it is a safe assumption that Bishop Zumarraga
was not the only Basque who imported others of his race to be with
him. In the more heavily populated areas these people formed brotherhoods and confraternities for mutual economic, spiritual, and cultural
support. 99 Even the merchant guild of Chihuahua in 1783 seems to
have been made up primarily, if not exclusively, of Basques. 100 It is
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easy to speculate that these people were speaking their native tongue.
But how extensive was the use of the language and how many generations did it last?
One example that may or may not be unique is that of Jose
Luis de las Torres, son of a criolla-Basque mother and an Andalusian
father. Born at Cucquiarachi, the northernmost Opata mission near
Fronteras, Sonora, he was the grandson of Gabriel Vildosola and Josefa
Gregoria Anza. Some of his Basque ancestors had been in Nueva
Espana for several generations. The closest ties he had with the Basque
homeland were through his grandfather Vildosola and his greatgrandfather Anza, both of whom were born in the Basque country. His
father, Joaquin Torres, a soldier at Fronteras, died before he was born.
When Jose was five years old, he, his mother, her sister, and his
maternal grandparents all moved back to Vizcaya to the ancestral home
in Elejabeitia, a small town where only Basque was spoken. 101 It
could be argued that he and his mother, aunt, and grandmother, Senora
Anza, all learned to speak the language after they got there, but it is
more probable that they all grew up hearing and speaking it in a frontier community that had a numerous Basque population.
Later Torres was living in Ceanuri, Vizcaya. the local district
of his Basque ancestors. On February 12, 1792, a group of twenty
aldermen, merchants, and prominent citizens met in the cemetery of the
village church of Ceanuri to lay out the course of action that would
determine if the twenty-year-old Torres, born in Mexico and only half
Basque at best, was to be considered a vizcaino. Much like his Basque
neighbors in Nueva Espana who had to prove their noble lineage in
order to maintain their old country status, he found it necessary to
prove he was Basque in order to continue living there and owning the
ancient casa solar de Vildosola.
Of the Ceanuri town leaders judging him, seven were literate
enough to sign their own names. The royal scribe, Thomas de Bergara,
explained the requirements of the law to them, describing it as follows:
" ... les di a entender en lengua vulgar que es la Bascongada .... " (" ... I
gave them to understand in the common language which is
Basque .... "102 This particular proof of nobility is graphic evidence of
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the fact that in certain circles Basque was spoken while Spanish was
written. Even though in this case the document is recorded in the old
country, it might give an idea of what to watch for in future research
in which the attempt is being made to determine which language was
being spoken.
For years one of the major misconceptions among some
historians, both Spanish- and English- speaking, has been that Basques
did not settle in the New World in large numbers until the approach of
the twentieth century. 103 One author states, " ... another Spanish
contingent deserving mention due to their number are the Basques,
although they arrived long after independence from the mid-nineteenth
century onwards. The first party arrived at the time of the 1850 California gold rush .... " 104 This is a rather startling statement when one
analyzes the index of the book. Of some 1,500 entries covering subjects
from John Abbot to George Washington, Alabama to Wisconsin, and
Agriculture to Voting Rights, there are over one hundred seventy-five
New World Basque names listed, most of whom were in America prior
to the American Revolution. Again, one possible explanation for this
misunderstanding is that even Spanish-speaking people generally do not
recognize Basque names. Aside from the hundreds of soldiers, sailors,
and government and church officials who were prominent in the
exploration, conquest, and settlement of not only Nueva Espafia, but
also of South and Central America, 105 there are thousands of Basques
to be found in village, mission, and presidio records. For example,
Basque names common in Culiacan in the seventeenth and eighteenth
centuries are Abiles, Aguirre, Albestrain, Amesqueta, Barrera, Beltran,
Castafios, Echave, Echevarria, Egurrola,Escobar, Espinosa, Gaviria,
Ibarra, Ibarracoa, Iturrioz, Lizarraga, Liziaga, Mendazona, Mendoza,
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Basque signatmes of Chihuahua and Sonora from the seventeenth and eighteenth
centuries: Augu;tfn de Vildosola, Joseph de Zubiate, Buenaventura de Huandurraga,
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Ochoa, Sala, Oztia, Tapia, Urrea,Zabala, and Zazuta. 106 In Arizpe,
Sonora, in the eighteenth century one finds such names as Armenta,
Barcena, Bustamante, Mendible, Moraga, Ochoa, Salazar, Subiate,
Velarde, Velasco, and Zubia. 107 In the Altar valley some of the
prominent Basque names are Gastelu, Gortari, Mendoza, Murrieta,
Ochoa, Urias, Urrea, and Unzarraga. 108 Not knowing the background
of any of these people, it is still safe to assume that some of them were
culturally Basque, maybe not enough to constitute a large percentage
of the town population, but certainly enough to make up a significant
minority population.
Although one does not see many Basque names on the far
reaches of the frontier at Guevavi and Tumacacori until after the building of the presidia at Tubae, Basques labeled as espanoles or gente de
raz6n suddenly were everywhere when the soldiers arrived. Acuna,
Aguirre, Albizu, Algorri, Amesqueta, Amurrio, Arbulo, Arriola,
Belderrain, Bezerra, Bustamante, Castillo, Duran, Gamarra, Hurtado,
Iguera, Iguerza, Irigoyen, Iturbe, Lagarra, Larralde, Mendiola, Mendoza, Munguia, Ochoa, Orozco, Pamplona, Salazar, Sarobe, Serrano,
Urzanea, and Zuniga are a sampling. 109
Even though a few of the names listed above could possibly
have their origins outside of the Basque country, one cannot read the
list without knowing that the Basques came to New Spain in large
numbers. And one cannot look at obvious Basque place names on the
frontier and think that some Castilian named them. Everyone is familiar
with Nueva Vizcaya and Durango, but consider Arizpe, Ures, Cananea,
and Horcasitas, towns along the Sonora and San Miguel River drainages in Sonora. All, with the exception of Ures, have their counterpart

106

Partidas de Bautismos, 1690-1746; Bautismos, 1731-1752; Matrimonio , 17311755; Entierros, 1731-1756; and Casamientos, 1755-1771, Culiacan, Sinaloa, on
microfilm at FHL, 0665425 and 0665426.
107
Informaci6n Matnmonial, 1767-1800, Arizpe, Sonora, on microfilm at FHL,
1389122.
108
Libro de Bautismos, Matrimonios, y Difunciones, 1771-1774, Altar, Sonora,
on microfilm at FHL, 1389122.
109
Libro de Bauti mos, 1773-1825; Matrimonio , 1771-1825; Entierros, 17691825, Sonora (Arizona), on microfilm, TUMA.
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in so/ares and villages in Vizcaya. 110 Ures, unless by some coincidence it has a meaning in the Pima or Opata language, refers to water
in Basque, a rather obvious connection in a fertile river valley that is
populated by hundreds of Basque descendants. 111 Another intriguing
name is the ancient royal mining town of Basochuca near Arizpe. 112
Though it would appear to be an Indian name it means finches in
Basque.
Furthermore, Basque place names are certainly not unique to
Sonora. Among examples elsewhere consider Jaso, Velarde, Chavarria,
and Goycoechea in Chihuahua or the Sierra de Arratia between
Culiacan and Durango. There are many other instances, but there is no
need to belabor the point. Sailing to New Spain in large numbers, the
Basques came early on and left a tremendous legacy in the places they
settled. After many generations in Mexico, their descendants today are
culturally Mexican but many know they have a Basque surname and are
proud of it.
Before concluding, a short analysis of accent marks may be
necessary for those who feel that names such as Vildosola should be
spelled Vildosola, in the Castilian way. Once again, this is a subject in
which right and wrong are not worth arguing about. Basques, including
Gabriel Vild6sola, who spelled his name without the accent mark, 113

°

11
For Arizpe see Garcia Carraffa, El solar vasco-navarro, II, 169-70. For Cananea ee ibid., III, 23. For Horcasit.a see ibid., IV, 120 and Palanco Garcia, Mapa de
Vizcaya . It i claimed by Donohue that Horcasit.as was named after Viceroy Francisco
de Guemes y Horcasit.a . He gives no indication a to how he came to that conclusion
and it would seem more probable that the town (presidio) would have been called
Gilemes if it were named for the viceroy. Even so, both Giiemes and Horcasitas are
Basque name having their ongm m the villages of Guenes and Horcas1tas in the
Arcent.ales valley of Vizcaya. Some of the Horcasit.as y Pena family of Carranza, one
of whom obtained his prueba de caballero in the chancilleria de Valladolid, came to
Nueva Espana, and could also have been the source for the name. See Garcfa Carraffa,
El solar vasco-navarro, V, 251 .
111
Li bro de Matrimonios, 1657-1857; Libro de Bautismos, 1768-1816 (some in the
1690s); Libra de Bautismos, 1843-1850; Libra de Bautismos, 1850-1864; Libra de
Bautismos, 1864-1883; Libro de Baut1smos, 1883-1885, Ures, Sonora, on microfilm
at FHL, 0719840, 0683041, 0683044-7.
112
Torres, Prueba de Nobleza, ACJ, 243, 717.
113
Gabriel Antonio de Vildosola report from Rfo Yaqui, July 3, 1776, AGN,
Archivo Hist6rico de la Hacienda, Pimeria y Sonora, leg. 17, on microfilm, TUMA.
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generally pronounce all their words without accent. Spaniards, on the
other hand, whether in Spain or their descendants in Mexico, feel a
need to accent one of the syllables in each word. It appears that if the
accent cannot be distinguished as falling on the next to the last syllable,
which is the most common in Spanish, there is a tendency for the
Spanish speaker to place the accent on the next syllable back. Thus,
Basque names like Vildosola, Uzarraga, Jauregui, and Zumarraga
become the Spanish names Vildosola, Uzarraga, Jauregui, and
Zumarraga.
Mestizaje is a process that took place not only between
Spaniards and Native Americans, but also between Spaniards and
Basques and continues to take place today. It is not only exhibited in
the color of the skin, but in how people talk, think, and act. Accents
and accent marks may be one way of determining Basque ethnicity in
Nueva Espana. It is a method that will not be totally foolproof because
ancient writers were not systematic in their use of such symbols, but
careful analysis shows Basque speakers not using them to the same
extent as Spanish speakers. It is only by careful analysis of all such
indicators that the intricate interacti ons that took place on the colonial
Spanish frontiers may be better understood.

Historical Objectivity and the Persistence
of Fray Bartolome de Las Casas:
A Commentary

ROBERT HIMMERICH Y VALENCIA

Bartolcme de Las Casas
IN DEFENSE
OFTHE
INDIANS

WITNISS
Writings of Bartolome de Las Casas
George Sanderlin, editor
Foreword by Gu~tavo Gutierr z
in a 1~ of t.(m'{Uot
a 1101«

(If Protot

a Wit= to tk J'rutlr

In Defense of the Indians, by Bartolome de Las Casas, translated and edited
by Stafford Poole, C.M. (Dekalb·
Northern Illinois University Pres ,
1992. xxi + 385 pp. lllu tratiom,,
notes. $18.00 paper.)

Witness: Writings of Bartolome de Las
Casas, edited by George Sanderlin.
(Maryknoll, NY: Orbis Books, 1992.
xxii + 182 pp. Bibliography, chronology. $12.00 paper.)

These present volumes publish once again the selected writings
of the Dominican priest, Bartolome de Las Casas, appropriately
capitalizing on the 1992 quincentennial year. In the first offering
Stafford Poole, C.M., contributes a very readable edited translation
from the Latin of Las Casas's The Defense of the Most Reverend.Lord, .
Don Fray Bartolome de Las Casas, of the Order of Preachers, Late
Bishop of Chiapas, Against the Persecutors and Slanderers of the
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Peoples of the New World Discovered Across the Seas. In the book, a
paperback reprint of a 1974 publication by Northern Illinois University
Press, Martin Marty provides a cogent foreword for Father Poole's
edited and annotated translation, stating that
as the stock of Columbus has turned bearish, that of Las Casas has gone bullish.
In Witness: Writings of Bartolome de Las Casas, editor George
Sanderlin provides snippets from the corpus of Las Casas 's voluminous
writings that support Marty's observation. Father Gustavo Gutierrez,
a Peruvian priest active in liberation theology circles, writes a very
worthwhile theological perspective of Sanderlin's selections in his
foreword. He suggests that the themes presented herein barely address
the depth of Fray Bartolome' s ideas.
In Defense of the Indians offers an English translation from the
Latin of the argument Fray Bartolome de Las Casas supposedly
submitted to a 1550 convocation of theologians and jurists in Valladolid. The original, however, was given in Spanish-both orally and in
writing-and then rendered into Latin sometime later. The Spanish
original has not survived so we do not know how much of Father
Poole's translation was actually in the original and what editorial
license was taken during the Latin translation. The preface discusses
fully the known provenance of the Latin original as well as providing
context for the preparation of the argument.
Las Casas, the scholastic, used authorities to prove his points,
and like academics then and now, his citations tend to overwhelm. His
argument was based on the Bible, St. Thomas Aquinas, St. Augustine,
and Aristotle, as well as Torquemada and the Dominican jurist Fray
Francisco de Vitoria. Canon and civil law were also cited. Opposing
Fray Bartolome in the debate was Juan Gines de Sepulveda, who also
based his argument on many of the same authorities. Perhaps the
greatest value of this book is that it reminds us of thr ront xt of th
dispute, even if tangentially. Las Casas and Sepulveda presented their
positions in writing to a commission of peers-academics, theologians,
and jurists-along with an oral statement. It was the duty of the
commission to weigh the arguments, reach a decision, and to brief
Emperor Charles V.
Witness: Writings of Bartolome de Las Casas looks at the
voluminous record left by Fray Bartolome (five double-column volumes
of the Biblioteca de Autores Espafioles) and presents twenty-six
translated selections arranged thematically, disregarding chronology.
ti •••

ti
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Sanderlin divides his work into four parts: the historian, autobiographer, anthropologist, and political thinker. Selections for Las Casas, the
historian, include why he wrote history, a sketch of Christopher
Columbus, his part in the conquest of Cuba, and his impressions of
Hernando Cortes (they were contemporaries-Las Casas a year older
than Cortes). The selections for Las Casas, the autobiographer, are
taken from "Are Not the Indians Men?" as discussed in History of the
Indies; also dealt with in this section are Las Casas's "conversion," his
joining the Dominicans, and other topics. Las Casas, the anthropologist, is taken from Apologetic History, and finally, in Las Casas as
political thinker, the editor presents among other topics the "Only
Method" of converting the Indians, a "Very Brief Account" of Spanish
cruelty, his cry to abolish the encomienda, and the duty of reparation.
It is unfortunate that only those few selections treating the
encomienda and Spanish cruelty seem to be stressed in the literature
published outside of Spain over the past half millennium. Perhaps the
greatest shortcoming of Witness: Writings of Bartolome de Las Casas
is that it is dated. Even at the time of the original printing of this work
( 1971), serious scholars knew that land was not a component of an
encomienda (p. 3) and that tributaries were not slaves. Sanderlin also
lacks in critical analysis when he lauds the padre and his partner Pedro
de Renteria for relinquishing their encomienda tributaries. Their Indians
were not freed, but made available to Governor Diego Velazquez for
reassignment with remuneration from the new encomendero to be paid
to Las Casas and Renteria so that their joint estate would be enhanced.
This printing also does not correct the confusion surrounding
the personal chronology of Fray Bartolome. There are inconsistencies
between the text and the introduction. Can we establish that Fray
Bartolome was born m 1484, arrived in Santo Domingo at age eighteen
in 1502, became an encomendero shortly thereafter at Concepcion
(Hispaniola), and was ordained a secular priest at twenty-three on a trip
to Rome? (Was his grant that profitable and when and where did he
receive his religious training?) He then returned to Hispaniola and
resumed his status as encomendero plus maintaining a pulpit. How was
it that Las Casas, as a priest, held an encomienda for some years and
is it credible that only he and his partner were "good" encomenderos
and all the rest were "bad?"
It is also wo:th considering that it was not until after 1550 that
any of Las Casas's work was finally prepared for publication, and this
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when he was at least sixty-five years old. How true were these writings
to early drafts and how much was edited to support his mind-set as a
senior citizen? Then too, how much of the padre's mission was in
support of the Indians and how much was against the Franciscans? Did
the fact that the Dominicans were the senior order in Peru have any
bearing on his focus on the evils of Spaniards in Mexico where the
Franciscans were senior? And finally, why is Las Casas' s written
record treated as ultimate truth and not ~hat of the polemicist both he
and Gines de Sepulveda were?
Valuable as these two books are for understanding the period
of the Encuentro, they lack the historical context that is required for
objective analysis and intellectual resolution. What do we know about
Juan Gines de Sepulveda, theologian of Cordoba, royal historian, but
most importantly Renaissance humanist? Where are the translations of
his arguments presented to the commission of theologians and jurists
assembled in Valladolid by the emperor during the months of July,
August, and September 1550? Why is there no corpus of Sepulveda's
writings to trace his intellectual and philosophical evolution as has been
done for Las Casas?
These reprinted editions serve as timely reminders of unresolved issues. Resolutions will not be possible unless greater effort
toward objectivity is made. Until then works such as these concerning
Padre Bartolome de Las Casas are little more than hagiographies .

Book Reviews

Soldiers of the Virgin: The Moral Economy of a Colonial Maya
Rebellion. By Kevin Gosner. (Tucson: University of Arizona Press,
1992. xiv + 227 pp. Maps, tables, appendix, notes, glossary,
bibliography, index. $29.95 cloth.)
The colonial province of Chiapas is disputed territory between
Mexicanists and Central Americanists, and its history receives less
attention from both parties than it merits. Because Chiapas lies in the
heart of the Maya highlands, a region where legacies of the conquest
are vividly present to this day, it is an excellent venue for the study of
ethnic identity, power relationships, and patterns of accommodation and
resistance. In the early eighteenth century, the province was the scene
of the Tzeltal Revolt (1712-1713), one of the most significant native
rebellions to occur in Spanish colonial America outside of the Andes.
Kevin Gosner's important new study of the Tzeltal uprising is
a welcome contribution, not only because it attempts to reconstruct the
complex narrative of events, but also because it seeks to place them in
their broader historical and cultural context. In the process, Gosner
challenges conventional wisdom in several significant ways. First,
although he acknowledges the material causes for Maya discontent in
late seventeenth- and early eighteenth-century Chiapas, Gosner portrays
the rebellion not as a socio-economic phenomenon, but as a spiritual
one. Drawing upon E.P. Thompson's concept of "moral economy,"
along with an analysis of Maya beliefs about the supernatural and how
they articulated with Spanish traditions of folk, or local, religion, the
author offers a coherent, plausible explanation of how and why
grievances over taxes and labor demands manifested themselves in a
spiritual revitalization movement. In so doing, he provides a reasonable
solution to the riddle of how the apparition of a white Virgin to a
young Tzeltal woman evolved into a major cult, whose Maya followers
then took up arms against Spanish authority with the cry, "Now there
is neither God nor king!"
· Another shibboleth of colonial Maya ethnohistory that Gosner
questions is Eric Wolf's idea of a closed corporate peasant community.
In fact, Gosner's study reveals a broad range of contact and exchange
among the native pueblos of highland Chiapas. The events which led
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to the rebellion began in the Tzeltal town of Cancuc, but they quickly
spread not only to other Tzeltal communities, but also to some Tzotzil
and Chol pueblos as well. Whatever their local identities, individual
rebels appear to have felt themselves to be members of a larger
community of shared beliefs and traditions. It is not clear whether the
rebellion could have mobilized more citizens of this larger community
than it did, to become, say, a pan-Maya movement of resistance to
Spanish rule. Such an outcome seems unlikely, given Gosner's
emphasis on diversity and conflict over solidarity and cohersion,
another of his important departures from conventional views of native
culture.
Kevin Gasner has based his account of the Tzeltal Revolt and
its causes on extensive research in archives in Chiapas, Guatemala, and
Spain, as well as on published sources, the most important of which is
the eighteenth-century account by Fray Francisco Ximenez. He has
made good use of insights from the new cultural history and from the
disciplines of archaeology and anthropology, and it is to be hoped that,
in years to come, his fine book will stimulate much productive debate
and research.
Stephen Webre
Department of History
Louisiana Tech University

A New Andalucia and a Way to the Orient: The American Southeast
During the Sixteenth Century. By Paul E. Hoffman. (Baton Rouge:
Louisiana State University Press, 1990. xiii + 353 pp. Maps, appendix, bibliography, index. $42.50 cloth.)
The sixteenth-century Spanish colonial history of the southeastern United States has been for much too long a forgotten chapter in the
history of European intercolonial rivalry. The few important studies of
this period which have been readily available, and which therefore
influence our understanding of the era, have been written from the
vantage point of British colonial history. Happily, in recent decades, a
growing body of scholarship from the Hispanic viewpoint has begun to
broaden our understanding and enlighten our appreciation of this complex, early period in the European struggle for domination of North
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America. Scholars including Eugene Lyon, Charles Hudson, Jerald T.
Milanich, Kathleen A. Deegan, and Stanley South, among others, are
pioneering an interdisciplinary approach to the Spanish colonial
Southeast which is revolutionizing the historical literature towards
greater sophistication and depth. Paul Hoffman, of course, ranks
foursquare in the vital center of this important effort. An earlier book
of his, The Spanish Crown and the Defense of the Caribbean, 15351585 (Baton Rouge: Louisiana State University Press, 1980) provided
a cogent analysis of Spain's military establishment in the region and the
methods whereby the crown underwrote its financial costs.
His latest book, A New Andalucia and a Way to the Orient, will
most certainly become a benchmark historical survey for any consideration of North American intercolonial rivalry during the early
sixteenth century. Solidly based on extensive and exhaustive research
in the Spanish colonial archives, this most readable volume provides a
detailed, comprehensive, and very lucid history of the South Atlantic
coast from the initial Spanish visits of the early sixteenth century to the
failed British colony of the 1580s sponsored by Sir Walter Raleigh. In
so doing, Hoffman explains the attraction of this region to the Spanish
by examining the origins of the Chicora legend, an idyllic myth held
by many Spaniards of the era. For them the legend maintained that this
area constituted a fruitful and abundant paradise of such potential that
it could become a "New Andalucia" with proper development.
The failed expeditions of Ayll6n and Hernando de Soto,
however, eventually caused the Spanish to discount the Chicora legend
and abandon the region, only to have Spain's hegemony thereafter challenged by French explorations which were followed by the colonization
schemes undertaken by Jean Ribault. The sixteenth-century Southeast
thus became. b) the 1560s. the object of an internati nal conte t for
empire on the part of Spain, France, and England. Hoffman traces with
great intricacy the interlocking motivations and actual conflicts that
shaped the events related to the Ribault colonies, the activities of
Menendez de A\ iles, the founding of Spanish settlements at Santa Elena
and St. Augustine, and the appearance of the British interest in the
region led by the expansionist Raleigh and his half-brother Sir Humphrey Gilbert.
In addition to his exhaustive archival research in Spanish
sources, the author must also be commended for his careful and thorough use of contemporary travel accounts and narrations (including
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those of the Hakluyts, Lopez de G6mara, Peter Martyr, Humphrey
Gilbert, Thomas Harriott, and dozens of others) in a successful effort
to contextualize their sometimes confused geographic conclusions into
a unified, comprehensive analysis. Hoffman's meticulous approach in
this regard may be seen in his close analysis of Alonso de Chaves's
rudder log and related documents as sources from which he extrapolates the present-day location of Ayll6n's colonies along the South
Atlantic coast. It can therefore be said that Hoffman's study of the
sixteenth-century colonial Southeast must be classed as a monumental
tour de force which provides the first comprehensive analysis of Spain's
role in the region from the 1520s to the 1580s.
Light T. Cummins
Bryan Professor of History
Austin College, Sherman, Texas

History and Mythology of the Aztecs: The Codex Chimalpopoca.
Translated from the Nahuatl by John Bierhorst. (Tucson: University of
Arizona Press, 1992. viii + 238 pp. Notes, concordance, subject
guide, references. $35.00 cloth.)
The Nahuatl document, Codex Chimalpopoca, contains two
important texts from colonial Mexico: Anales de Cuauhtitlan, dated
1570, and Leyenda de las Soles, a much shorter work, dated 1558.
Working from a photographic facsimile published by Primo F.
Velazquez in 1945, Bierhorst has provided us with a scholarly, annotated translation of this codex, which was supposedly named after the
nineteenth-century scholar who attempted to translate it, Faustino
Galicia Chimalpopoca.
Cuauhtitlan was reputed to be the fourth most important city in
the Mexicas' empire; however, their annals are not simply about their
own history, but about the Valley of Mexico, as based on records from
other cities. The time frame of the codex extends from the primordial
exit of Chichimecs from Chicomoztoc (Seven Cave Place), dated by the
native author as 635 A. D., to the reign of Moteuczomatzin the
younger, and the list of gifts sent to him by the Spaniards. In between
are the migration to the Valley of Mexico, innumerable wars, boundary
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disputes, the juggling of alliances, and the turbulent associations with
the Tepanecs and Acolhuas leading to Mexica hegemony.
Although a great deal of attention is paid to the succession of
rulers and year-counts-the Nahuas' fascination with the precariousness
of time-there are also marvelous stories about Nezahualcoyotl (the
poet-king of Tetzcoco), the origin of the lords of the skull racks, the
scandalous sex life of Moquihuix, and, of course, the premier hero of
all of Mesoamerica, Topiltzin Quetzalcoatl. Here in poignant detail is
the story of how a pious ruler-priest, identified with the god Quetzalcoatl, is a founder of Toltec culture in Tollan, but is ruined by sorcerers
who favor human sacrifice. This particular story with extensive notes
and commentary was earlier published by John Bierhorst in Four Masterworks of American Indian Literature (New York: Farrar, Straus, and
Giroux, 1974).
Important myths in Leyenda de los Soles include the most
complete versions of the four suns, a flood story, the creation of
humans and the discovery of food by Quetzalcoatl, and the birth of the
fifth sun. The story is told of the final collapse of Tollan under
Huemac's leadership.
Although Bierhorst calls his version a "free translation," it is
not free in the sense of what a poetic translation might be like; rather,
he produces a careful, almost prosaic, basic text which is apparently
faithful to the original Nahuatl version. As with his other major
Nahuatl translation, Cantares Mexicanos (Stanford: Stanford University
Press, 1985), it will be up to poets to discover the lyrical intentions of
the oral tradition which must underlie portions of the Nahuatl written
texts, especially where myths and poems are specifically indicated. The
Nahuatl text of this codex is published separately as a companion
volume. Codex Chimalpopoca: The Text in Nahuatl with a Glossary
and Grammatical Notes.
David Johnson
Department of English
University of New Mexico
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The Portuguese Columbus: Secret Agent of King John II. By Mascarenhas Barreto. Translated by Reginald A. Brown. (New York: St.
Martin's Press, 1992. xxii + 572 pp. Illustrations, maps, tables, plates,
appendix, bibliography, index. $35.00 cloth.)
In Felipe Fernandez-Armesto's recent Columbus (New York:
Oxford University Press, 1991), the best of Columbus's contemporary
biographers observes that in some ways Columbus was a crank who has
attracted odd biographers with their own eccentricities. Indeed so, and
one of the foremost of these may be Mascarenhas Barreto, whose long
book is a work that gives serious credence to every mystical movement
of the late Middle Ages as a cultural background for the Italian navigator and makes Columbus into an international agent of unusual dimensions. He begins by attempting to establish a cultural background for
Columbus from the Catharist movement of Languedoc, with its dualistic, Manichean philosophy of good versus evil. It spread, Barreto
argues, to Catalonia and eventually to the Portuguese royal house, and
then to the cult of the Holy Ghost and the Portuguese Jewish community.
The popularity of these doctrines became greatest during the
peninsular crusades against the Muslims and even infected the Knights
Templars (who were closely associated with the Order of Christ in
Portugal). At its heart, this belief identified virtue with the Portuguese
crown and evil with the neighboring Castilian monarchy. The events of
Columbus's life, impacted by these developments, thus became murky
and conspiratorial and gave his later discoveries a heightened meaning.
Sometime in the early 1480s, according to Barreto, belief in
this constellation of values led to Columbus's enrollment as a secret
agent of King John II of Portugal (p. 97), a hidden relationship
responsible in great part, Barreto argues, for the "hermeticism" of
Columbus and the creation of so many "foreign Columbuses,"
somewhat like fifteenth-century disinformation, if you accept the
author's assurance on these matters. This role gave focus and direction
to the navigator's study of Portuguese nautical cryptography and empirical and scientific navigation, originally in search of the "legendary
Thule" (probably Greenland, mentioned in Fernando Colon's Historia)
and into the "mystery" of the seven cities beloved by medieval travel
writers.
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The thesis may sound simple enough, but there is so much
conjecture and baroque detail in the book that in fact countless other
layers of detail are added to the life of Columbus: "the fake deed
Mayorazgo" claimed to be given to him by the Portuguese monarchy;
his status as a foreigner in Iberia, which is very convoluted in this
treatment; and great speculation about Columbus's symbolic signature.
Included in this section are his signature's relationship with the
"prophecy of the Sibyl," as well as references he used which were
derived from astrology, alchemy, elements of the Cabala, and the
"sephirothic rules of the Temurah." Under this burden of exotic,
mystical speculation, Columbus begins to disappear altogether as a real
person.
Nowhere, however, is the interpretation of this book more
extreme than in its revelation (p. 283) that Columbus was in fact the
bastard son of Prince Fernando, duke of Beja, master of the Order of
Christ and nephew of Prince Henry the Navigator. As such, he carried
out a crucial role for the Portuguese royal family as an agent whose
desperate maneuvers diverted Spain westward, away from Portuguese
routes to the East along the west coast of Africa, in order to protect the
spice trade and other oriental riches about to fill Lisbon's coffers (the
southern cape of Africa was not turned, initiating this trade, until some
years after Columbus's first voyage west).
By now it should be clear that this reviewer is extremely
skeptical about the book, primarily because it represents conspiracy
history manque. Seldom, if at all, does it square with what we do know
about Columbus who, despite the oft-claimed mysteries of his life, is
a far better-known historical figure than the later and culturally more
familiar Shakespeare. What are the bare facts that might put this odd
biography into context? During the second half of the fifteenth century,
even while the southward voyages off the west coast of Africa continued along the route that ultimately would take the Portuguese to the
Orient, other possibilities did receive examination. In one instance, a
physician from Florence, Paolo Toscanelli, was consulted by a Portuguese ecclesiastic, Fernao Martins, on the possibility of reaching the
Asian mainland by sailing west. The Italian's figures, far shorter than
proved to be the case; came to be ·known by Columbus, · who ·had
settled in Portugal. He used Toscanelli's figures to put forward a bid
in 1481 or 1482 for court approval of his own voyage following
Toscanelli's route. Columbus's proposal, however, was rejected, for
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reasons that are unclear (but probably because the African route to the
Orient was much further along, since it had been the main focus of the
School of Navigation for nearly fifty years). Subsequently, he tried the
courts of England and Spain without gaining support, and although the
Portuguese encouraged him to return (probably in connection with the
massive maritime activity they sponsored), he continued to pursue his
dream by seeking the patronage of Spain's Ferdinand and Isabella
thereafter, until he finally became successful in 1492, and so sailed
fatefully to the New World.
Columbus, of course, returned via Lisbon upon his return from
his first voyage and did speak with John II, who subsequently commissioned Dom Francisco de Almeida to set out in order to make a
Portuguese claim on the New World. When the Catholic monarchs met
with Columbus a few weeks later, they took steps to block this
eventuality by obtaining papal backing for their own claims from the
Aragonese pope Alexander VI on May 3 and 4, 1493-an act that led
ultimately to the Treaty of Tordesillas on June 7, 1494.
From the encounter with John II, however, has come a rich
vein of speculation about Columbus's motives and backing. For much
of the twentieth century, we have been bombarded by fanciful accounts
of the "Columbus plot" or the "Columbus mystery" about what may
have transpired between John and Columbus. On the whole, however,
the meeting appears to have been a natural outgrowth of Columbus's
early training in Portugal. He had, after all, learned a great deal about
celestial navigation there, and the chance to confirm earlier theories
was a natural impulse. No doubt, too, the meeting provided him with
a chance to vindicate his reputation. That would be the natural impu]se
of any person, almost certainly.
But to load this meeting with the weight of every medieval
mystical movement and an equally bizarre personal relationship goes
against the grain of rational historiography. Historians are explicators,
not mystifiers, and here Barreto's craft of journalism and popular entertainment must be used against him. His book can only be seen as an
entertainment, the ultimate mystification of Columbus, perhaps almost
a parody of early efforts to complicate Columbus beyond his modest
role and make him into a cosmic figure, especially since the primary
documentation used to make these claims is tortured, not new, and
interpreted far beyond the limits of normal historical analysis.
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The Portuguese enjoy making fun of Spaniards, whom they
dislike, so perhaps the book should be read in this light, or as an act
of Portuguese nationalism to dislodge Spain from the center of
quincentennial attention. But whether parody or entertainment, the book
does not serve sound historical judgment and only continues the mystification of Columbus even further into the late twentieth century.
Robert Kern
Department of History
University of New Mexico

California in 1792: A Spanish Naval Visit. By Donald C. Cutter.
(Norman: University of Oklahoma Press, 1990. xv + 176 pp. Illustrations, map, bibliography , index. $24.95 cloth.)
In the late summer and fall of 1792, two tiny Spanish schooners
under the command of Dionisio Alcala Galiano and Cayetano Valdes
made their way down the Pacific seaboard from the waterways around
Vancouver Island to their home port of San Blas on the coast of
Mexico. As part of the famed five-year Malaspina expedition to survey
the Pacific (1791 -1795), the Sutil and the Mexicana had been sent back
to Nootka Sound as a follow-up voyage to explore and map the waters
behind Vancouver Island, the only uncharted area remaining where the
famed Northwest Passage might be found. On their way home after a
long summer of intense surveying in rowboats, the expedition put in at
the bay of Monterey for some much-needed rest and relaxation. It is
this month-long stay at the mission San Carlos de Carmelo that is the
focus of California in 1792.
Cutter deftly weaves a narration of California and Spanish
colonial history into the work for the aid of the reader unfamiliar with
such matters. At the same time, one gains a sense of familiarity with
the people who play the major roles in the narrative. And for the
scholar there is much new material to be gleaned from his translation
of this heretofore unpublished account of the 1792 expedition, including
a vocabulary of words. and a catechism in the .extinct Runsien .and
Esselen languages. Also included are the superb drawings of the
expedition's scribe and artist, Jose Cardero, and facsimiles of mission
status reports, which provide much insight into life in the mission
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communities of California and interactions between native populations
and colonists in the latter part of the eighteenth century.
As a sideline, the reader also comes away with a very real
sense of the difficulty in compiling a book like this. While the main
body of the work comes from one Spanish manuscript, supporting
materials and even parts of the main manuscript were located in other
boxes of documents in other archives. Although the account was
written by Cardero and corrections were made by Alcala Galiano, it is
impossible to determine with any degree of certainty who its actual
author was. These two men may have been acting only as scribe and
editor before the final document went to the king. The only drawback
the book has is its index. It is not extensive and serious students may
need to make their own notes rather than rely on it.
Donald T. Garate
Historian
Tumacacori National
Historical Park

The Encomenderos of New Spain, 1521-1555. By Robert Himmerich y
Valencia. (Austin: University of Texas Press, 1992. xvi + 348 pp .
Maps, tables, glossary, bibliography, index. $40.00 cloth.)
Although they formed the first powerful social and political
class in the Americas, the encomenderos of Spanish America emerge
from the mists of the past as nebulous figures, faceless despoilers of
humanity who rode roughshod over the indigenous inhabitants of the
New World . Yet their influence on the economic, cultural , and political
trajectory of Spain's colonial policies had far-reaching effects on the
future development of the viceroyalty of New Spain and Peru.
In The Encomenderos of New Spain, 1521-1555, Robert
Himmerich y Valencia has succeeded in uncovering the graphic remains
of his subject. After a lengthy analysis of the available primary and secondary sources, listed in his methodological essay, the author has
reconstructed the biographical data of the original encomenderos who
flourished between the years 1521 and 1555. The result is a scholarly
monograph that will doubtless become a standard reference on the
subject.
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This seminal study is based on 506 bare-boned biographies
contained in part 2 of the book. The encomenderos are divided into
four categories: conquistadores antiguos (survivors of the Cortes
entrada); conquistadores (members of subsequent entradas who arrived
in New Spain in time to take part in the fall of Tenochtitlan); pobladores antiguos (immigrants with residence in the Indies, who moved to
New Spain within twelve years after the capture of Tenochtitlan); and
pobladores (settlers who came to New Spain directly from the Iberian
peninsula).
Following the basic methodology of James Lockhart, who
analyzed the 128 encomenderos of Peru in his book, The Men of Cajamarca: A Social and Biographical Study of the First Conquerors of
Peru (Austin: University of Texas Press, 1972), Himmerich y Valencia
examines the holdings of the 506 encomenderos, noting the qualifications of grant recipients in terms of their backgrounds, regional origins,
social standing, and experience in the military entradas. He demonstrates how social standing as well as time of arrival in New Spain
were the prime factors determining the allocation of encomiendas. It is
interesting to read that among the lists of hidalgos and conquerors who
received grants of Indians, a small percentage of mariners, buglers,
cannoneers, and interpreters were included, demonstrating the
importance of their respective positions in Spain's conquest of the New
World.
The author states that despite the efforts of the crown to curtail
the institution of encomienda, the recipients were able to keep a tight
hold on their grants through dynastic marriages, rights of succession,
office holding, and encomienda sharing. He concludes: "By the end of
the time frame of the study (1521-1555), encomendero families had
built a multi-dimensional base for themselves which would allow them
to retain their po ition in the country even as the encomienda as an
institution declined."
The short but stubborn tenure of Spain's peculiar institution in
the New World confirms the fact that, in spite of their paeans to the
mineral wealth of the Americas, the Spaniards were pragmatic immigrants. They realized, writes Himmerich y Valencia, that "the true
wealth o.f this. recently uncovered. part . of. the world was its . native
population and not necessarily the precious metals and gems that were
nonetheless hoped for." Thus, for Spain, the Indians of the New World
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represented a vast natural resource which the encomenderos exploited
to the utmost during their brief appearance on the stage of history.
Himmerich y Valencia's monograph is well documented and includes
twenty-four tables, six maps, a glossary, a bibliography, and an index,
which make for easy reference and serve as milestones of clarification
through the course of his study. As an added bonus, the book offers
historians the raw materials for future analysis of the impact of
encomienda on the economic, political, cultural, and religious
dimensions of Mexico's historical experience.
Robert McGeagh
Director
Don Juan de Onate Monument Center,
Alcalde, New Mexico

Mullet on the Beach: The Minorcans of Florida 1768-1788. By Patricia
C. Griffin. (Jacksonville: University of North Florida Press, 1991. x
+ 219 pp. Illustrations, maps, charts, tables, bibliography, index.
$24.95 cloth, $14.95 paper.)

This is an in-depth study on the first twenty years of a society formed
by a group of Mediterranean immigrants who settled in Florida during
the eighteenth century. Recruited to work on a plantation, this group
was made up of Greeks, Italians, French, and Spaniards from the
Balearic Isles. It eventually took its name from the Minorcans who
made up about 80 percent of the total.
Plantations in the New World had proven to be profitable only when
worked by Black slaves, who were becoming increasingly expensive
and difficult to obtain. Andrew Turnbull, the proprietor of a Britishowned Florida plantation, believed he had a novel answer to the labor
problem. He would staff his enterprise with Greeks, who had been
tilling in warm latitudes for many centuries. He had come to value
these hardy people through his wife, who was from Smyrna, a
predominantly Greek city in Asia Minor (now Izmir, Turkey). Turnbull's idea of rigidly binding workers to his New Smyrna plantation
under an indenture system was an anachronism that had already failed
in places where it had once flourished. Nevertheless he proceeded with
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his plan, and when Greeks proved harder to recruit than Italians and
Spanish Minorcans, he indentured these nationals as well.
The 1,403 immigrants who abandoned their lands never
imagined that they were going to find themselves virtually enslaved in
unfamiliar surroundings. The Atlantic crossing; diseases; filthy
conditions; inadequate food, housing, and clothing; degradation; and
harsh working conditions on the Florida indigo plantation resulted in
the death of about one-third of them during the six months following
their departure. Even though some of them revolted in the same year
of their arrival, they continued working on the plantation until 1777,
when they sought the protection of the governor of St. Augustine, the
capital of a former Spanish colony that had been under British rule
since 1763. Turnbull failed to convert the independent subsistence
farmers, with similar cultures and religions, into enslaved plantation
laborers.
The study of how these people coalesced into a compact society
through intermarriage, amid geographic and cultural isolation and the
sharing of hardships in an Anglo-Protestant environment, is what the
author presents to us. Her work is divided into two parts, the first
dealing with the formation of their society in the nine years on the
plantation, and the second with their eleven years in the town of St.
Augustine. The book is highly recommended for anyone interested in
the history of colonial Florida. The author does not explain, however,
in which language the Greeks, Italians, French, and Spaniards from the
European mainJand and from the Balearics communicated among themselves. She seems to imply they did so in the Menorquin dialect derived
from Catalan (p. 99); but is this really plausible?
Jose Ignacio Avellaneda
University of Florida
National Historical Publications and Records
Commission Fellow at the Vargas Project,
University of New Mexico
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The Spanish Frontier in North America. By David J. Weber. (New Haven: Yale University Press, 1992. xxii + 579 pp. Illustrations, maps,
bibliography, index. $35.00 cloth.)
The history of North America's Spanish origins is masterfully
told in this excellent book by David J. Weber, professor of history at
Southern Methodist University. Long a student of the Spanish colonial
period in what Bolton called the Spanish borderlands, Weber in this
new study ranges over what became the viceroyalty of New Spain, centered on Mexico, but also including Florida, Louisiana, Texas, New
Mexico, Arizona, and California.
It begins with the first contact and encounters between Spanish
explorers such as Coronado and de Soto and Native Americans of the
southwestern and southeastern United States, encounters between vastly
divergent cultures and peoples that gave rise to profound cultural,
environmental, and technological changes around the world (see also
James Axtell, Beyond 1492: Encounters in Colonial North America
[New York: Oxford University Press, 1992]). From these entradas,
Weber tells the reader about the founding of missions and settlements
in Florida and New Mexico in the sixteenth and seventeenth centuries,
the imperial rivalries between Spain, France, and England that led to
later explorations and subsequent colonization of Texas and the Florida
Gulf coast, and about the commercial competition in Europe and the
New World that resulted in economic stagnation within Spain's North
American territories.
Weber's examination of conditions on the northern frontier of
New Spain in the middle to late eighteenth century clearly illuminates
the vulnerable and virtually indefensible position of the Spanish colonists not only from French and English efforts to gain or regain North
American territories, but also, more importantly, from dynamic and
"unmanageable" Indian groups who politically and economically
interacted with the Spanish at different times. Spain's efforts to turn
their North American imperial claims into a New World empire led to
the establishment in 1776 of the Comandancia General of the Interior
Provinces of New Spain. From these efforts of strategic transcontinental expansion and imperial rivalry between the New World colonial
powers, Weber focuses also on the cautious Spanish settlement of
California after 1780, Spain's attempts to maintain Florida during the
wars with England, and the initial establishment of the United States.
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He then discusses Spain's relationship with its powerful neighbor, the
United States, from the period of Spain's brief control of Louisiana to
the independence of her North American territories in 1821.
From the broad sweep of colonial relationships and the course
of empire-building, Weber in his chapter on frontiers and frontier
peoples transformed turns the narrative towards a detailed treatment of
the character of Hispanic society and culture in North America. As he
justly points out time and again, Hispanic culture and society in New
Spain, while not a "true synthesis of elements from native and Iberian
worlds," nevertheless represented (and continues to represent) a fullydeveloped and recognizably distinct community of political, economic,
and socio-cultural institutions. The Hispanic legacy in North America
in matters of law, language, architecture, geography, music, religion,
and the management of water and livestock is an enduring one to the
United States (for further discussion of the Spanish legacy, see Donald
E. Chipman, Spanish Texas, 1519-1821 [Austin: University of Texas
Press, 1992]).
In Weber's examination of Spain's legacy to the Native
American inhabitants of North America, he rather eloquently writes
about the types of interactions these groups had with the Spanish
colonists, military, and missionaries, and the profound changes in
aboriginal culture that resulted from colonization, epidemic diseases to
which Native Americans had no immunity, the introduction of
missions, interracial unions, and other factors. Certainly Native
American lifeways were never the same after Europeans began to settle
the North American continent, and Weber's forthright examination of
these encounters and exchanges through time illustrates some of the
more lasting consequences of these contacts for the indigenous peoples
of North America.
In sum, The Spanish Frontier in North America is a valuable,
comprehensive, and timely contribution to a better ·understanding of the
history of "the Spanish struggle to control the New World and its
peoples" and Spain's efforts to "spread Spanish culture and Catholicism .. .in all parts of the Americas." As such, this book is a must for
all scholars of the Spanish borderlands, who would do well to emulate
Weber~s elegant synthes.is . .
Timothy K. Perttula
Texas Historical Commission, Austin
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Book Notes

Chilies to Chocolate: Food the Americas Gave the World. Edited by
Nelson Foster and Linda S. Cordell. (Tucson: University of Arizona
Press, 1992. xvii + 191 pp. Index. $24.95 cloth, $13.95 paper.) This
book is the result of a public symposium at the California Academy of
Sciences. Despite its deceptive title, it is well researched and
authoritatively written by thirteen authors, some of whom have earned
international recognition for their scholarly work on the subject.
Published in time for the Columbus Quincentennial, the theme
appropriately addresses an important element in the Columbian
exchange.
Columbus Dictionary. By Foster Provost. (Detroit: Omnigraphics, Inc.,
1991. xiv + 142 pp. Bibliography. $54.00 cloth.) This useful source
book is a comprehensive reference for persons, places, events, ideas,
ethnography, and other historical phenomena related to Christopher
Columbus and his times.
The Conquest of Michoacan: The Spanish Domination of the Tarascan
Kingdom in Western Mexico, 1521-1530. By J. Benedict Warren.
(Norman: . Uniyer~ity of Oklahoma Pre~s, . 1985. xv . + 352 pp . .
Illustrations, map, tables, bibliography, index. $27 .50 cloth.) The
principal subject of this book is the period between the arrival of the
Spaniards in Michoacan in 1521 and the execution of the cazonci
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named Tzintzicha Tangaxoan, the young inexperienced monarch who
had submitted his kingdom without resistance to Hernan Cortes.
Warren traces the effects of Spanish colonial exploitation policies and
the attempted religious conversion on the cazanci and his people.
Superbly researched from colonial archival sources, this volume is a
major contribution to the early history of Michoacan and the overall
history of the conquest of Mexico.

Current Research on the Late Prehistory and Early History of New
Mexico. Edited by Bradley J. Vierra and Clara Gualtieri. (Santa Fe:
New Mexico Archaeological Council, 1992. Maps, tables, notes.
$40.00 paper.) Vierra and Gualtieri have produced a specialized
anthology by thirty-one authors of prehistoric and early Spanish
colonial New Mexico. The volume is based on presentations made at
the conference "Current Research on Late Prehistoric and Early
Historic New Mexico," held at the University of New Mexico in 1988.
The volume includes historical and archaeological studies and
interpretations related to the Navajo, Spanish, and Puebloan settlement
and demographic patterns, trade, warfare, genealogy, and other
subjects related to material culture.
The Devastation of the Indies: A Brief Account. By Bartolome de Las
Casas. Translated by Herma Briffault. (Baltimore: The John Hopkins
University Press, 1992. 133 pp. Frontispiece, notes. $11.95 paper.)
The first edition of this book was published in 1965 by Fondo de
Cultura Econ6mica, Mexico, in Spanish and subsequently translated
into English in 1974. With the hope of stopping abuses toward Native
Americans, Las Casas recounts the brutality of the Spanish conquest of
the Americas.
La Gran Bretana y la lndependencia de Mexico, 1808-1821. Por
Guadalupe Jimenez Codinach. (Mexico: Fonda de Cultura Econ6mica,
1991. 392 pp. Ilustraciones, mapa, tablas, bibliografia, fndice.) Seg(m
los editores del Fondo de Cultura Econ6mica, Jimenez Codinach lleva
a cabo una notable ponderaci6n de las relaciones que mantenian
Inglaterra y la Nueva Espana en el momento en que esta librada su
lucha por independizarse de la Corona espafiola. Mediante un amplio
y pormenorizado analisis documental de archivos en varios pafses,
informes secretos, relatos de viajeros y comerciantes, ademas de libros
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y folletos publicados entonces, define con objetividad cuales eran los
intereses que guiaban a Inglaterra a apoyar la liberaci6n de las colonias
espafiolas de America y c6mo actu6 en el caso concreto de Mexico
donde su acci6n fue menos directa. Esta obra contribuye de manera
brillante a esclarecer un capitulo de nuestra historia que hasta ahora no
habia sido suficientemente estudiado.

Haciendas of Mexico: An Artist's Record. By Paul Alexander Bartlett.
(Niwot: University Press of Colorado, 1990. xxxiii + 126 pp.
Illustrations, maps, notes, bibliography. $29.95 cloth.) This work grew
from more than four decades of travel to Mexico in which the author
visited over 300 haciendas. It presents a documentary history for many
haciendas for which little else may exist in historical records,
explaining their architectural, economic, and cultural significance.
Bartlett's photographs and line drawings are a remarkable collection in
their own right.
Letters from the New World: Selected Correspondence of Don Diego de
Vargas to His Family, 1675-1706. Edited by John L. Kessell, Rick
Hendricks, and Meredith D. Dodge. (Albuquerque: University of New
Mexico Press, 1992. xiv + 237 pp. Illustrations, maps, bibliography,
index. $17.95 paper.) The editors of the Vargas Project at the
University of New Mexico offer a readable abridged edition of their
major work on the papers of Don Diego de Vargas, the late
seventeenth-century colonizer and governor of New Mexico. Translated
from Vargas family correspondence, the letters present biographical
information about one of colonial New Mexico's most significant
pioneers.
Maya Missions: Exploring the Spanish Colonial Churches of Yucatan.
By Richard and Rosalind Perry. (Santa Barbara: Espadafia Press, 1988.
249 pp. Maps, plans, index, glossary. $12.95 paper.) This excel1ent
guide to Spanish colonial churches and missions in Yucatan offers a
series of tours along the Camino Real between Campeche and Merida,
through the mountains between Uman, Santa Elena, and Tekax, to the
back roads of the Yucatan-Quintana Roo border country, beyond to the
Maya heartland by way of Chichen ltza and Valladolid, and finally, to
Dzidzant(m, eighty kilometers from Merida. The guide, illustrated with
maps and architectural drawings, is designed for the traveler.
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Mexico's Fortress Monasteries. By Richard Perry. (Santa Barbara:
Espadafia Press, 1992. 223 pp. Illustrations, map, glossary,
bibliography, index. $19.95 paper.) Superbly illustrated with over a
hundred line drawings of more that sixty colonial monasteries in central
Mexico and Oaxaca, this is a reference work for travelers and
aficionados of colonial architecture. The volume includes a useful
glossary of Spanish-Nahuatl terms with their English equivalents.
Migration in Colonial Spanish America. Edited by David J. Robinson.
(New York: Cambridge University Press, 1990. xvii + 399 pp. Maps,
tables, notes, index, $49.50 cloth.) This book is the latest in the
Cambridge Studies in Historical Geography Series, and contains the
papers which were presented at a Dellplain symposium entitled
"Migration in Colonial Latin America," held at Syracuse University in
1982. The sixteen contributors to this work, most of them recognized
scholars, present syntheses of their studies on European and indigenous
migrations throughout Latin America with emphasis on Mexico and
Peru. Four of the essays are dedicated to Bolivia, Costa Rica,
Guatemala, and Ecuador. The archival research indicated in the
endnotes as well as the many figures and tables included in each essay
add to the importance of this volume for serious students and
researchers of colonial Latin America.
Montezuma 's Mexico: Visions of the Aztec World. By David Carrasco
and Eduardo Matos Moctezuma. (Niwot: University Press of Colorado,
1992. xiv + 188 pp. Illustrations, bibliography, glossary. $45 .00
cloth.) Beautifully illustrated with over 170 color drawings, paintings,
and photographs, this book presents the history and lore of the Aztecs.
The well-written text by Eduardo Matos Moctezuma on Aztec
cosmovision is an excellent interpretation of the artistic motifs,
architectural designs, and poetic expressions produced by Aztec culture.
Other chapters were contributed by David Carrasco, Anthony F. Aveni,
and Elizabeth Hill Boone. The book was published to coincide with the
Denver Museum of Natural History exhibit on Aztec civilization during
the Quincentennial of Columbus's first voyage.
The Native Population of the Americas in 1492. Edited by William M.
Denevan. (Madison: The University of Wisconsin Press, 2nd edition,
1992. xliv + 353 pp. Maps, tables, glossary, bibliography, index.
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$45.00 cloth, $14.95 paper.) This anthology of eight authors on
demographical hypotheses related to Native American populations
during the contact period is in its third printing. The bottom line of the
publication is that scholars do not agree on the figures for native
populations ca. 1492 and have revised the original cumulative regional
totals in the Americas downward from a hundred million to about fifty
seven million at contact. This excellent book presents both sides of all
issues as well as a historiographical perspective of the demographic
catastrophe.

Pre-Seminole Florida: Spanish Soldiers, Friars, and Indian Missions,
1513-1763. By Robert Allen Matter. (New York: Garland Publishing,
Inc., 1990. x + 191 pp. Illustrations, notes, maps, bibliography,
appendix. $58.00 cloth.) The subject of this volume is the history of
the Florida missionary effort from the sixteeenth century to about 1690.
The author traces the early period of conquest and the later attempts by
Dominican, Jesuit, and Franciscan missionaries to convert the various
tribes in the region. Other topics covered are Spanish-Indian policies,
Spanish-English rivalries, and diplomacy on the Georgia-Florida
frontier, as well as native revolts and ethnography. An epilogue gives
a retrospective view on the eighteenth-century loss of Spanish Florida
to England. This book bears the earmarks of a published dissertation.
They are Coming ... The Conquest of Mexico. By Jo e Lopez Portillo y
Pacheco. Translated by Beatrice Berler. (Denton: University of North
Texas Press, 1992. xviii + 375 pp. Illustrations, map, bibliography,
index. $34.50 cloth.) Originally published in 1987 as Ellos Vienen ... La
Conquista de Mexico. As a historical novel, this excellent work
presents a poignant view of the conquest of Mexico through fictional
dialogues between the protagonists. In so doing, both the author and the
translator have captured an interpretive perspective of the values of the
period of conquest shared by the European and indigenous participants.
The author, Jose Lopez Portillo y Pacheco, was president of the
Republic of Mexico from 1976-1982.
Tragic Cavalier: Governor Manuel Salcedo of Texas, 1808-1813. By
Felix D. Almaraz, Jr. (College Station: Texas A&M University Press,
1991. 2nd edition. xi + 206 pp. Illustrations, maps, bibliography.
$6.95 paper.) This award-winning book has become a classic work
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about the final years of Spanish colonial Texas. Based on primary
sources, the work offers an account of the Mexican independence
movement in Texas.

Treatise on the Heathen Superstitions That Today Live Among the
Indians Native to This New Spain, 1629. By Hernando Ruiz de
Alarcon. Translated and edited by J. Richard Andrews and Ross
Hassig. (Norman: University of Oklahoma Press, 1984. xxvi + 406
pp. Illustrations, map, appendices, notes, glossary, bibliography, index.
$48.50 cloth.) Written in the early seventeenth century to assist
missionaries to root out existing vestiges of pre-Columbian Aztec
religious beliefs, this book in its present translation is a valuable source
of information for modern ethnologists. Ruiz de Alarcon, a priest
educated at the U niversidad de Mexico, collected and recorded Aztec
incantations and practices that had survived the conquest. Written down
in Nahuatl and translated into Spanish by Ruiz, they included
information about hunting, fishing, fortune-telling, harvesting,
traveling, cures for diseases, and other subjects.

The Worlds of Christopher Columbus. By William D. Phillips, Jr. and
Carla Rahn Phillips. (New York: Cambridge University Press, 1992.
xii + 322 pp. Illustrations, maps, notes, bibliography, index. $27.95
cloth.) This book is a wonderful synthesis of Christopher Columbus
and his times. It covers biographical aspects of the navigator as well as
geographical interpretations of the earth during the fifteenth and
sixteenth centuries. Placing Columbus's accidental discovery of the
New World in the context of world history, the authors examine the
Columbian exchange and its consequences.

News Notes

Our Lady of the Lake University of San Antonio will be hosting the
third annual meeting of the Texas Medieval Association on September
9-12, 1993. Papers on all medieval topics, and especially medieval
philosophy, art, music, and literature in colonial Latin America and the
Southwest, and on Sor Juana Ines de la Cruz, are invited. Presentations
and session abstracts should be submitted by June 15, 1993 to
Madeleine Pepin, Philosophy Department, Our Lady of the Lake
University, San Antonio, TX 78207-4689. Tel.: (512) 434-6711. Fax:
(512) 436-0824.
Our Lady of the Lake University is also publishing Colegios, The
Newsletter on the History of Ideas in Colonial £(1,(in America, to
encourage the study of the history of colonial Latin American philosophy and to promote communication among scholars throughout the
Americas and the world interested in the ubject. Colegios welcomes
information about new publications, conferences, and recently
d1 covered manuscripts or rare printed works from the colonial period,
especially those about the influence of Iberian scholasticism on Latin
American philosophy. Submissions can be in Spani h. Portuguese.
English, or your favorite colonial tongue. For further information write
to Colegios, c/o Dr. Jeffrey Coombs, Our Lady of the Lake University,
411 S. W. 24th Street, San Antonio, TX 78207-4689.
Granada and Santa Fe, Spain, will host the Fir t International Conference on Ethnological Cinema in October 1993. Entitled "Contrasting
Worlds," the program will deal with film and video productions ab.out
America and Andalusia. For more information contact Muestra
In ernacional de Cine Etnol6gico, Apartado de Correos 47, 18320 Santa
Fe-Granada, Spain.
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The Rio Grande Historical Collections at New Mexico State University,
Las Cruces, will be microfilming more than a million pages of
documents from the cathedral of Durango, Mexico about the history of
northern Mexico and New Mexico. After years of work to get the
documents preserved, the Archdiocese of Durango gave the Rio Grande
Historical Collections permission to copy the records. The initial work
has been made possible by contributions from the estate of Loraine
Lavender, the class of 1940, and the 1992 New Mexico State Legislature. Additional private sources are being sought to continue the work.
Never before available to scholars, the cathedral collection will go a
long way toward filling in the gaps in Borderland history during the
Spanish colonial and Mexican periods. Dating from 1620 to the
Mexican Revolution of 1910, these papers contain royal orders from
the Spanish king, records of church tithes, and letters and reports on
economic, military, and government events gathered at the cathedral
during the time New Mexico was part of the diocese of Durango.
When the project is completed, the microfilm will be available to
researchers worldwide at the university library. For more information
contact Austin Hoover, Archivist, New Mexico State University,
University Library, Las Cruces, NM 88003.
The Hispanic Society of America has copies available to the public of
Francisco Alvarez Barreiro's map of New Mexico and other quincentennial items. For details write The Hispanic Society of America, 613
West 155th Street, New York, NY 10032.
An international exposition focusing on the oceans will be held in
Lisbon, Portugal, in 1998. Portugal is a natural place to have the event
because of the importance of the ocean to her history, economy, and
culture It is also hoped that the world community will decide to hold
a global summit on the oceans during this same time. The two events
and associated area technological and cultural events are expected to
bring seven to nine million people to Lisbon. Drawing on historical,
anthropological, and cultural aspects, Expo '98 will address the
relationship between humans and the seas from the Age of Exploration
to today. The main goal of the gathering will be to seek regional and
international solutions to modern threats to global ecological equilibrium. Nations attending the conference are invited to present exhibitions on one of the exposition's themes of knowledge and resources of
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the seas, the oceans and planetary equilibrium-atmosphere and
pollution, the oceans and leisure, and the oceans and artistic expression.
The quarterly Revista Mexicana de Ciencias Polfticas y Sociales wishes
to announce its current subscription rates. They are: Zona Metropolitana de Mexico, DF, 60,000.00 pesos; air mail to the following:
Mexico 70,000.00 pesos; Central-South America $48 .00; United StatesCanada $58.00; and Europe-Asia $84.00. Subscribers should send their
checks or bank drafts to Revista Mexicana de Ciencias Politicas y
Sociales, Departamento de Publicaciones, Facultad de Ciencias Polfticas
y Sociales, Circuito Cultural, Universidad Nacional Aut6noma de
Mexico, Edificio "C," 2° piso, Ciudad Universitaria, Mexico, DF, CP
04510.
The Colegio de Mexico is publishing a new series entitled Boletin de
faentes para la historia econ6mica de Mexico. The series, which will
include archival surveys, reviews, and bibliographies, is available for
$15. 00 per year. Contact El Colegio de Mexico, Departamento de
Publicaciones, Camino al Ajusco 20, Colonia Pedregal de Santa Teresa,
10740 Mexico, DF, Mexico.
Of interest to Latin American art scholars will be the Volume 4,
Number 3 issue of Latin American Art. It is published by Latin
American Art Magazine, Inc. and sells for $6.00 per issue. Beautifully
illustrated with photographs of contemporary and colonial art of Latin
America, it also includes articles concerning "Early Maps of the New
World" and "Viceregal Paintings of Cuzco," as well as news notes,
interviews, and book reviews. More information is available from Latin
American Art Magazine, Inc., P.O. Box 9888, Scottsdale, AZ 852523888.
Appearing for the first time on the scholarly scene in 1992 is a new
journal, the Colonial Latin American Review (CLAR). CLAR is devoted
to study .ng the colonial period in Latin America from an interdisciplinary perspective. Sponsored by the Simon H. Rifkind Center for the
Humanities and the Department of Romance Languages of the City
College of he City University of New York, CLAR will appear in one
volume consisting of two numbers in one double issue per year of
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approximately 300 pages. The journal publishes studies, review essays,
and book reviews in English, Portuguese, and Spanish dealing with the
art, anthropology, geography, history, and literature of colonial Latin
America with the aim of fostering a dialogue among these disciplines.
For more information contact Dean Paul Sherwin, CIAR, Department
of Romance Languages, The City College of New York, Convent
Avenue at 138th Street, New York, NY 10031.

La.tin American Population History Bulletin is published by the
Department of History, University of Minnesota. Edited by Robert
McCaa, the Bulletin welcomes essays on demographic history,
historiography, sources, methods, interpretations, findings, and
bibliography. In addition, news about research in progress, recent
publications, personal honors, grants available, and archival notes is
also invited. Contributions are accepted and published in English, Spanish, French, or Portuguese. For more details write to Editor, LAPH
Bulletin, Department of History, University of Minnesota, Social
Sciences 614, Minneapolis, MN 55455. Fax: (612) 624-7096.
Annual subscriptions to Quaderni lbero-Americani are available at L.
50,000 in Italy and $50.00 abroad. Founded in 1946, this contemporary review of the culture of Spain, Portugal, and Latin America is
staffed by Giovanni Maria Bertini, Director, who is from the University of Turin; Giuseppe Bellini, Subdirector, from the University of
Milan; and Giuliano Soria, Editor, also from Turin. For more
information contact Quaderni lbero-Americani, Direcci6n, Administraci6n, y Redacci6n, Via Montebello 21, 10124 Torino, Italy.
Since October 13, 1992, New York's Metropolitan Museum of Art has
been displaying a collection of funerary obJects and adornments found
in Loma Negra in northern Peru during the late 1950s. The objects,
which were made by the Moche people and date to the third century,
are part of the museum's collection, and will be on display through
July 4, 1993. More information is available from the Public Information Department, Metropolitan Museum of Art, 82nd Street and Fifth
Avenue, New York, NY 10028. Tel.: (212) 879-5500.
The fifth annual conference on Central America, to be held April 29May 1, 1993 at the University of Wisconsin-Eau Claire, will provide
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an exchange of ideas about the history, culture, politics, and economics
of Central America. Proposals relating to land use and the environment
are especially welcome. For more information contact Bill Katra,
Department of Foreign Languages, University of Wisconsin-Eau Claire,
Eau Claire, WI 54702-4004. Tel: (715) 836-5827. Fax: (715) 8362380.
Those reading the article in this issue on the Basques might be
interested to know about Noticias de Anza, the Juan Bautista de Anza
National Historic Trail newsletter that is available from Meredith
Kaplan, National Park Service, Western Regional Office, 600 Harrison
St., Suite 600, San Francisco, CA 94107-1372. Tel.: (415) 744-3968.
Also available is A Documentary Analysis of the Surname of Juan
Bautista de Anza ( 130 pp.) by Don T. Garate and Maria de Lourdes
Gortarez, c/o Tumacacori National Historical Park, P.O. Box 67,
Tumacacori, AZ 85640.
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New and Recent Titles in Ethnography
Shein, Max, THE PRECOLUMBIAN CHILD. With 34 interpretive codex drawings by Jorge Flores.
A pediatrician's observations on the accounts of Sahagun and other chroniclers among Aztec, Maya,
and Peruvian societies, indexed. 152 pp., ISBN 0-911437-18-5 (1992)
postpaid $16.50
Preuss, Mary H ., GODS OF THE POPOL VUH: Xmucane', K'ucumatz, Tojil, and Jurakan.
Analysis of the gods as behavioral models for the Quiche of Guatemala . With photographs, bibliography, index. 118 pp ., ISBN 0-911437-25-8(1988)
postpaid $23 .00
Himelblau, Jack J ., QUICHE WORLDS IN CREATION: The Popol Vuh as a Narrative Work of
Art. Traces its discovery and identifies early copies. With facsimile pages and texts of Ximenez's
Escolios and Scherzer's comments. 144 pp., ISBN 0-911437-27-4 (1989)
postpaid $20.00
Feldman, Lawrence H., INDIAN PAYMENT IN KIND : The Sixteenth-Century Encomiendas of
Guatemala. Lists all the Guatemalan communities, their ownership, and tribute, as awarded to the
conquistadores and their families, collected from several Spanish and other archives, with index of
all variant names. 104 pp., ISBN 0-911437-19-3 (1992)
postpaid $18 .00
Wood, Robert D., SM, THE VOYAGE OF THE WATER WITCH : A Scientific Expedition to
Paraguay and the La Plata Region (1853-1856) . Mysterious uncharted rivers, unknown wildlife,
tyrannical governments-and an experimental paddle-wheeled ship! Includes Captain Thomas Jefferson Page's map (oversize), 114 pp., ISBN 0-911437-15-0(1985)
postpaid $15.00
Calvo, Andrea, NEWS OF THE ISLANDS AND THE MAINLAND NEWLY DISCOVERED in
India by the Captain of his Imperial Majesty's Fleet [1522) . European reaction to Cortes' conquest
of Mexico, translated from the Italian by Edward F . Tuttle. With facsimile pages, introduction,
biography, notes . 32 pp., ISBN 0-911437-29-0(1985)
postpaid $10.00
Baptiste, Victor N., BARTOLOME DE LAS CASAS AND THOMAS MORE'S UTOPIA: Connections and Similarities-A Translation and Study . With 1516 "Memorial" in Spanish and English
showing probable circumstances leading to the writing of U1opia-solving a 500-year old literary
mystery! 64 pp., ISBN 0-911437-43-6 (1990)
postpaid $20.00
Squier, Ephraim G., OBSERVATIONS ON THE ARCHAEOLOGY AND ETHNOLOGY OF
NICARAGUA. This pioneer work (1853) on prehispanic migrations and languages is based on Spanish chronicles, with illustrations, map, notes. 64 pp., ISBN 0-911437-08-8 (1990) postpaid $20.00
Feldman, Lawrence H., A TUMPLINE ECONOMY: Production and Distribution Systems in Sixteenth-Century Eastern Guatemala . With tables, figures, plates, maps, bibliography, index, including
background trade data . 152 pp ., ISBN 0-911437-16-9 (1985)
postpaid $23 .00
Wood, Robert D., SM, "TEACH THEM GOOD CUSTOMS ": Colonial Indian Education and
Acculturation in the Andes. With introduction, archival references, bibliography. Describes Spanish
academic and non-academic efforts. 142 pp ., ISBN 0-911437-17-7 (1986)
postpaid $20 .00
Seier, Eduard, COLLECTED WORKS IN MESOAMERICAN LINGUISTICS AND
ARCIIAEOLOGX, Tr~lated from the German under the supervision of Charles P.
Bowditch and Edited by J. Eric S. Thompson and Francis B. Richardson, 5 Vols.
Contains all the original figures, maps, plates, etc., with comprehensive index; acid-free text
paper, cloth bound, approx . 1800 pp ., 8 1h x 11 in . ISBN 0-911437-32-0(1990-three volumes
now available) .
Prepublicalion price: $35.00 per volume, poslpaid
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